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1450 Pressure Test Pump Instructions
A WARNING

Read these instructions and the warn-
ings and instructions for all equipment
and material being used before operat-
ing this tool to reduce the risk of seri-

ous personal injury.
SAVE THESE INSTRUCTIONS!

* Use personal protective equipment. Always wear eye pro-
tection to reduce the risk of eye injury.

¢ Only use with specified fluids. Use with other fluids may
result in personal injury or pump damage.
¢ Do not over-reach. Keep proper footing and balance at
all times. Proper footing and balance enables better control
of the tool in unexpected situations.
If you have any question concerning this RIDGID® product:
— Contact your local RIDGID distributor.
— Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find your
local RIDGID contact point.
— Contact Ridge Tool Technical Service Department at rtctech-
services@emerson.com, or in the U.S. and Canada call
(800) 519-3456.

Description and Specifications

The RIDGID® Model 1450 Pressure Testing Pump is designed
to pressure test a wide range of fluid systems for leaks includ-
ing heating, compressed air, oil, fire sprinkler, and small bore
pipeline systems using water, oil or a mixture of water and
ethylene glycol.

The Model 1450 uses a variable lever-arm design and automat-
ic pressure holding valves to enable the user to easily pressur-
ize the system.

Specifications

Max. Pressure............ 725 psi (50 Bar)

Piston Volume............ 2.3 1In*(37.7 cm?)

Outlet Hose

Connection ................ 2" NPT (marked “N”) or /2" BSPP

Outlet Hose Length....72" (1.83 m)
Reservoir Capacity ....3.6 gallons (13.6 liters)

Test Liquids................ Water, Qil, Ethylene Glycol
(Viscosities similar to water)

Max. Temperature....... 120°F (50°C)

Dimension.................. 28"x 8.5"x 9.5"(710 x 220 x 240 mm)
Weight ....cccoccvveeneenn. 14 Ibs. (6.4 kQ)
Pressure Handle
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Pressure

Locking Pin
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Figure 1 — 1450 Pressure Test Pump
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Figure 2 — Pump Components

Inspection/Maintenance

Daily before use, clean equipment, including reservoir, and
handle to aid inspection and improve control. If needed, clean fil-
ter by removing from hose and flushing clean.

Inspect the pump for proper assembly, completeness, binding,
wear or damage. Make sure hose is in good condition with no
fraying, cuts or tears. If any problems are found, do not use until
corrected. Use only identical replacement parts when servicing.

Set Up/Operation
. Locate a clear, level, stable location for the pump, other
equipment and the operator.
2. Inspect the system to be tested and determine an appro-
priate connection point and test pressure.

3. Completely fill piping system with liquid. Purge air from sys-
tem.

4. Fill reservoir with enough liquid to cover inlet suction hose.
Only use clean liquids — debris can clog the filter and
damage the pump. Observe applicable safety precau-
tions for the fluids being used.

5. Close pressure relief valve and remove locking pin from
handle.

6. Securely connect outlet hose to the piping system. Do
not sharply bend or kink the hose.

7. Pump liquid into system until desired pressure is reached.
* Use long pump handle strokes to fill system (high vol-

ume, low pressure) Do not use handle extensions.
* Use short pump handle strokes to reach desired pres-
sure (low volume, high pressure).
ETE3 Closely monitor pressure to avoid exceeding the
test/rated pressure. Pressure above the pump rating of 725
psi (50 Bar) will cause damage to the pump. Typically the nylon
tube (Figure 2) will rupture, protecting other system components.

W

Short Strokes

A. Long Strokes
Figure 3 — Handle Strokes

8. Allow unit to stabilize for 15-30 seconds. Pump additional
liquid into system until desired pressure is reached. If
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pressure does not build up, there may be a leak in the sys-
tem or pump.
9. If system has no leaks, the gauge pressure will not drop

during test period (after temperature stabilization).

10. Release pressure by opening relief valve. Always release
pressure before disconnecting hose from system.

11. If exposed to freezing conditions, make sure to purge
water from test pump.

Pompe d’épreuve sous
pression 1450

Traduction de la notice originale

A AVERTISSEMENT
Avant d’utiliser cet appareil, et afin

de limiter les risques de blessure cor-
porelle grave, familiarisez-vous avec
les consignes d’utilisation et de sécu-

rité ci-présentes, ainsi que celles
visant 'ensemble du matériel utilisé.

CONSERVEZ CES CONSIGNES !

* Prévoyez les équipements de protection individuelle
appropriés. Portez systématiquement une protection ocu-
laire afin de limiter les risques de Iésions oculaires.

¢ A nutiliser qu’en présence des liquides spécifiés. La
présence d’autres types de liquide pourrait entrainer des
blessures corporelles ou endommager I'appareil.

* Ne vous mettez pas en porte-a-faux. Maintenez une
bonne assise et gardez votre équilibre a tout moment.
Une bonne assise et un bon équilibre permettront de mieux
contrOler 'appareil en cas d'imprévu.

En cas de questions visant ce produit RIDGID®, veuillez :

— Consulter le distributeur RIDGID le plus proche.

— Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu pour
localiser le représentant RIDGID le plus proche.

— Consulter les services techniques de Ridge Tool a rtctech-
services @ emerson.com, voire en composant le (800) 519-
3456 a partir des Etats-Unis ou du Canada.

Description et caractéristiques techniques

La pompe d’épreuve sous pression RIDGID® 1450 sert a la mise
sous pression et vérification d’étanchéité d’une variété de sys-
temes hydrauliques comprenant les circuits de chauffage, d’air
comprimé, d’huile, de réseau incendie et de pipelines de faible
section en utilisant de I'eau ou de I'huile, voire un mélange
d’eau et d’alcool éthylique.

La 1450 fait appel a un levier de pompage variable et des
clapets anti-retour automatiques pour faciliter la mise sous
pression du systéme.

Caractéristiques techniques
Pression maximale ....725 psi (50 bar)
Déplacement

du piston.......ccccoceeee. 2,3 po® (37,7 cm®)

Raccord

refoulement................ 2" NPT (marqué « N ») or /2" BSPP
Longueur du flexible

de refoulement........... 72" (1,83 m)

Capacité du

FESEervoir.......cocvevveenne. 3,6 gallons (13,6 1)

Liquides d’épreuve ....Eau, huile, alcool éthylique (viscosités
similaires a celle de 'eau)

Température
maximale ........cccce..e 120°F (50°C)
Dimensions................ 28"x 8,5"x9,5"(710 x 220 x 240 mm)
Poids.......ccccceriinnen. 14 livres (6,4 kg)
Manométre Goupille de verrouillage

du levier

Robinet de
décompression

Flexible de

Réservoir (tuyau
refoulement

d’aspiration a I'intérieur)

Figure 1 — Pompe d’épreuve sous pression 1450
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Figure 2 — Composants de la pompe

Inspection et entretien

Nettoyez la pompe, son réservoir et son levier de pompage au
quotidien afin d’en faciliter 'inspection et la manipulation. Au
besoin, retirez le filtre et rincez-le a 'eau courante

Vérifiez l'intégralité et 'assemblage de la pompe, ainsi que
Fabsence de grippage, d’usure ou de détérioration. Examinez
le flexible pour signes d'usure de coupure ou de déchirure.
Rectifiez toute anomalie éventuelle avant d'utiliser lappareil.
N’utilisez que des pieces de rechange identiques aux pieces
d’origine lors de la réparation ou révision de la pompe.

Préparation et utilisation

1. Etablissez un périmetre dégagé, de niveau et stable pour
la pompe, le matériel accessoire et I'utilisateur..

2. Examinez le réseau ciblé afin de trouver un point de rac-
cordement approprié et établir la pression nécessaire.

3. Remplissez le réseau de liquide. Purgez I'air du réseau.

4. Remplissez le réservoir d'une quantité suffisante de liquide
pour recouvrir son tuyau d’aspiration. N'utilisez que du lig-
uide propre afin d’éviter la contamination du filtre et la
détérioration de la pompe. Prenez les précautions de
sécurité applicables au type de liquide utilisé.

5. Fermez le robinet de décompression et retirez la goupille
de verrouillage du levier.

6. Raccordez le flexible de refoulement au réseau. Ne pas
tordre ou plisser le flexible.

__Filtre




7. Actionnez le levier jusqu’a obtenir la pression d’épreuve
voulue.
e Actionnez le levier de la pompe sur toute sa course
pour remplir le réseau avec un maximum de volume
sous faible pression. N'utilisez pas de bras de levier.

e Actionnez le levier de la pompe a petits coups pour
atteindre la pression voulue avec un minimum de vol-
ume sous haute pression.

Faites tres attention a la montée de pres-
sion afin de ne pas dépasser la limite prescrite pour 'épreuve et
le réseau. Une pression supérieure a la limite nominale de
725 psi (50 bar) endommagerait la pompe. En cas de sur-
pression, la rupture du flexible en nylon (Figure 2) devrait nor-
malement protéger les autres composants du systéme.

p-

Ll

ise sous pression

A. Remplissage
Figure 3 — Trajet du levier

8. Permettez au systéme de se stabiliser pendant 15 a 30
secondes. Pompez du liquide supplémentaire jusqu’a
atteindre la pression voulue. Un manque de pression
pourrait étre indicatif d’une fuite au niveau du réseau ou de
la pompe.

9. En labsence de fuites, et une fois la température stabilisée,
le manometre ne devrait pas tomber durant I'épreuve.

10. Libérez la pression en ouvrant le robinet de décompres-
sion. Décomprimez toujours le réseau avant de décon-
necter le flexible.

11. En présence de gel, n'oubliez pas de purger 'eau de la
pompe.

(ES Instrucciones de la bomba 1450
para pruebas de presion

Traduccién del manual original

A iADVERTENCIA!
Lea estas instrucciones y las adver-

tencias e instrucciones para todos
los equipos y materiales utilizados,
antes de hacer funcionar esta her-

ramienta, con el fin de reducir el ries-
go de lesiones personales graves.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

* Use equipo de proteccion personal. Siempre use proteccion
para los ojos, para reducir el riesgo de lesiones oculares.

¢ Use la bomba solamente con los liquidos especifica-
dos. Si usa otros liquidos, podrian producirse lesiones
personales o danarse la bomba.

* No trate de extender el cuerpo para alcanzar algo.
Tenga los pies bien plantados y mantenga el equilibrio
en todo momento. Esto permite un mejor control de la her-
ramienta en situaciones inesperadas.

Si tiene alguna pregunta acerca de este producto RIDGID®:
— Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su localidad.
— Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para averiguar

donde se encuentran los centros autorizados de RIDGID
mas cercanos.
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— Comuniquese con el Departamento de Servicio Técnico de
Ridge Tool en rtctechservices @ emerson.com, o llame por
teléfono desde EE. UU. o Canada al (800) 519-3456.

Descripcion y especificaciones

La bomba para pruebas de presion Modelo 1450 de RIDGID®
esta disefiada para probar por presion si hay fugas en una
amplia gama de sistemas de fluidos, tales como sistemas de
calefaccion, de aire comprimido, de rociadores contra incendios
y sistemas de tuberias de diametro pequefio, mediante agua,
aceite o una mezcla de agua y etilenglicol.

La bomba Modelo 1450 tiene un disefio de palanca de brazo
variable y valvulas automaticas de retencién de presion que per-
miten al usuario faciimente someter el sistema a presion.
Especificaciones

Presidon maxima......... 725 psi (50 Bar)

Volumen del pistén ....2,3 pulg. cibicas (37,7 cm?)

Conexién de manguera
de salida..........cc........ NPT de /2" (marcada “N”) o
BSPP de /2" BSPP

Longitud de la manguera

de salida.........cccueeeee. 72" (1,83 m)
Capacidad del
deposito.......eeeveenenn. 3,6 galones (13,6 litros)

Liquidos de prueba....Agua, aceite, etilenglicol (viscosidades
semejantes a la del agua)

Temperatura
MAXIMA ..ccveeeereeieens 120°F (50°C)
Dimensiones.............. 28"x 8.5"x 9.5"(710 x 220 x 240 mm)
Peso......cooviiiiiieeeen, 14 libras (6,4 kg)
. Pasador de
Manémetro

Vélvula de descarga
de presion

Depdsito (contiene la Manguera de
manguera de entrada) salida

Figura 1 — Bomba 1450 para pruebas de presion
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Tubo de nylon 7
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Cilindro del pistén -~ __Filtro

Figura 2 — Componentes de la bomba
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Inspeccion y mantenimiento

Cada dia, antes de usar la bomba, limpie el equipo (incluyendo
el depésito) y el mango, para facilitar su inspeccion y mejorar el
control. Si fuera necesario, limpie el filtro; para hacerlo, quite el
filtro de la manguera y lavelo con un chorro de agua.

Inspeccione la bomba para verificar que esté bien ensamblada y
completa, y que no tenga partes ligadas, desgastadas o dafadas.
Asegure que la manguera esté en buenas condiciones, sin des-
gaste, cortes ni roturas. Si encuentra algun problema, no use el
aparato hasta que lo arregle. Cuando haga el servicio del apara-
to, utilice solamente piezas de repuesto idénticas a las originales.

Montaje y operacion

1. Ubique un lugar despejado, nivelado y estable para colo-
car la bomba y otros equipos, y para el operario.

2. Inspeccione el sistema que debe probar y determine un
punto de conexidn apropiado para la presion de prueba.

3. Llene el sistema de tuberias completamente con liquido.
Purgue el sistema para eliminar el aire.

4. Llene el depdsito con liquido suficiente para cubrir la
manguera de succién de entrada. Utilice solamente liqui-
dos limpios; los residuos pueden taponar el filtro y dahar
la bomba. Observe las precauciones de seguridad corre-
spondientes al liquido que esté utilizando.

5. Cierre la valvula de descarga de presion y extraiga el
pasador de bloqueo del mango.

6. Conecte bien la manguera de salida al sistema de
tuberias. No pliegue la manguera ni la doble demasiado.

7. Bombee liquido hacia el sistema hasta alcanzar la presion
deseada.

* Con carreras largas del mango de la bomba, llene el sis-
tema (volumen elevado, presion baja). No use alarga-
dores en el mango.

* Con carreras cortas del mango de la bomba, alcance la
presion deseada (volumen bajo, presion elevada).

EYZEE Controle la presion cuidadosamente para no exceder
la presion nominal o de prueba. Una presién superior a la pre-
sién nominal de la bomba (725 psi o0 50 Bar) dafa la bomba.
Tipicamente se produciria la ruptura de la manguera de nylon
(Figura 2), con lo cual se protegen los demas componentes del

sistema.
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B. Carreras cortas

A. Carreras largas
Figure 3 — Carreras del mango

8. Permita que el sistema se estabilice durante 15 a 30 segun-
dos. Bombee una cantidad adicional de liquido al sistema
hasta lograr la presion deseada. Si no aumenta la pre-
sién, podria haber una fuga en el sistema o en la bomba.

9. Sino hay fugas en el sistema, la presién indicada en el
mandmetro no disminuye durante el periodo de la prue-
ba (una vez estabilizada la temperatura).

10. Para aliviar la presion, abra la valvula de descarga de pre-
sién. Siempre alivie la presidon antes de desconectar la
manguera del sistema.

11. Si el aparato esta expuesto a temperaturas de congela-
miento, asegurese de purgar el agua presente en la bomba
de prueba.

1450 Druckpriifpumpe
Anweisungen
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

A WARNUNG
Lesen und verstehen Sie vor Anwendung

des Gerits diese Anweisungen, sowie
die Wamungen und Anweisungen fiir alle
verwendeten Gerzte und Materialien, um

das Risiko schwerer Verletzungen zu
reduzieren.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

* Verwenden Sie immer personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie grundséatzlich eine Schutzbrille, um das Risiko
von Augenverletzungen zu mindern.

* Nur mit den spezifizierten Fliissigkeiten verwenden.
Die Verwendung anderer Fliissigkeiten kann zu Verletzungen
oder Beschédigung der Pumpe fuhren.

¢ Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine Richtung. Sorgen
Sie stets fur ein sicheres Gleichgewicht und einen festen
Stand. Durch sicheren Stand und gutes Gleichgewicht
kdnnen Sie das Geréat in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt haben:

— Wenden Sie sich an Ihren értlichen RIDGID Héndler.

— Besuchen Sie www.RIDGID.com oder www.ridgid.eu -
dort finden Sie lhre 6rtliche Ridge Tool Standpunki.

— Wenden Sie sich an die Technische Serviceabteilung von
Ridge Tool unter rtctechservices@emerson.com oder in
den USA und Kanada telefonisch unter (800) 519-3456.

Beschreibung und technische Daten

Die Druckprifpumpe RIDGID® 1450 dient zur Druckprifung
verschiedener FlUssigkeitssysteme, wie Heizungen, Druckluft-
anlagen, Sprinkleranlagen und Leitungssysteme mit geringem
Rohrdurchmesser, auf Undichtigkeiten unter Verwendung von
Wasser, Ol oder einer Mischung aus Wasser und Ethylenglykol.
Das Modell 1450 arbeitet mit einer variablen Hebelkonstruktion
und automatischen Druckhalteventilen, damit der Nutzer das
System problemlos unter Druck setzen kann.

Technische Daten

Max. DruckK ......ccccccoeeeennee 725 PSI (50 Bar)
Kolbenvolumen................ 2.3 1In®* (37,7 cm?)
Austrittsschlauch-

anschluss .........ccccceeeeeeee. 2" NPT (mit “N” gekennzeichnet)

oder '/>" BSPP
Austrittsschlauchlange ....72" (1,83 m)

Behélterfillmenge ........... 3.6 Gallonen (13,6 Liter)
Prufflissigkeiten.............. Wasser, O, Ethylenglykol
(Viskositat ahnlich wie Wasser)
Max.Temperatur............... 120°F (50°C)
MaBe ... 28"x 8.5"x 9.5"
(710 x 220 x 240 mm)
Gewicht .....ooceviiiiiieeee, 14 Ibs. (6,4 kg)




Sicherungsstift
_/ fiir Hebel

Manometer .
Uberdruckventil

Behilter

(Zulaufschlauch innen) Austrittsschlauch

Abbildung 1 - 1450 Druckprifpumpe

Manometer Uberdruckventil

Unter Druck stehender
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Austrittsdruckschlauch
(Zum System)

Nylonschlauch

Kat.-#51117 ~— Zulaufsaugschlauch

(vom Behalter)

Kolbenzylinder

Abbildung 2 - Pumpenkomponenten

Inspektion/Wartung

Reinigen Sie taglich vor dem Einsatz das Gerét, einschlief3lich Behalter
und Hebel, um die Inspektion zu erleichtern und die Kontrolle zu ver-
bessern. Reinigen Sie bei Bedarf den Filter, indem Sie ihn vom Schlauch
abnehmen und ausspiilen.

Uberpriifen Sie die Pumpe auf korrekte Montage, Vollstandigkeit, klem-
mende Teile, Verschleill oder Schaden. Vergewissern Sie sich, dass der
Schlauch in einwandfreien Zustand ist und keine durchgescheuerten
Stellen, Schnitte oder Risse aufweist. Wenn Probleme festgestellt wur-
den, diese erst beheben, bevor die Pumpe verwendet wird. Verwenden
Sie bei der Wartung nur identische Ersatzteile.

Vorbereitung/Betrieb
1. Sorgen Sie fiir eine Ubersichtliche, ebene, stabile Position fiir die
Pumpe, andere Gerate und den Bediener.
2. Inspizieren Sie das zu Uberprifende System und ermitteln Sie einen
geeigneten Anschlusspunkt und Priifdruck.

3. Fillen Sie das Leitungssystem vollstandig mit Flissigkeit. Entliiften
Sie das System.

4. Fillen Sie den Behdlter mit so viel Flissigkeit, dass der Zulauf des
Saugschlauchs bedeckt ist. Verwenden Sie nur saubere Flissigkeiten —
Fremdkorper kdnnen den Filter verstopfen und die Pumpe beschédigen.
Beachten Sie die geltenden Sicherheitsvorkehrungen fiir die verwende-
ten Flissigkeiten.

5. Das Uberdruckventil schlieBen und den Sperrstift vom Hebel
entfernen.

6. Den Austrittsschlauch sicher an das Leitungssystem anschlieen.
Den Schlauch nicht stark biegen oder knicken.
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7. Pumpen Sie FlUssigkeit ins System, bis der gewiinschte Druck
erreicht ist.
+ Beim Fillen des Systems mit langen Hebelbewegungen arbeiten
(hohes Volumen, niedriger Druck). Keine Hebelverlangerungen
benutzen.

+ Zum Aufbauen des gewtiinschten Drucks mit kurzen
Hebelbewegungen arbeiten (geringes Volumen, hoher Druck).

IEILTTEA Den Druck genau (iberwachen, um Uberschreitungen des
Prif-/Nenndrucks zu vermeiden Driicke Gber dem Nennwert von
725 PSI (50 Bar) fiihren zu Schaden an der Pumpe. In der Regel reif3t der
Nylonschlauch (Abbildung 2), sodass die anderen Systemkomponenten
geschiitzt werden.

B. Kurze Hiibe

A.Lange Hiibe

Abbildung 3 - Hebelbewegungen

8. Warten Sie 15-30 Sekunden, bis das Gerét sich stabilisiert hat.
Pumpen Sie zusatzliche Flussigkeit ins System, bis der gewlinschte
Druck erreicht ist. Wenn kein Druck aufgebaut wird, liegt eventuell
ein Leck im System oder der Pumpe vor.

9. Wenn das System keine Lecks hat, zeigt das Manometer wahrend
des Tests keinen Druckabfall an (nach Temperaturstabilisierung).

10. Den Druck durch Offnen des Uberdruckventils ablassen. Lassen Sie
den Druck grundsétzlich ab, bevor Sie den Schlauch vom System
trennen.

11. Bei Frost muss unbedingt das Wasser aus der Priifpumpe entfernt
werden.

(vD Instructies druktestpomp 1450

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING

Lees deze instructies en de waarschuwingen
eninstructies voor alle gebruikte apparatuur
en materialen voordat dit gereedschap wordt
gebruikt om hetrisico van ernstig persoonlijk
letsel te verkleinen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

+ Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een
veiligheidsbril om het risico van oogletsel te verkleinen.

+ Alleen gebruiken met de vermelde vloeistoffen. Gebruik met
andere vloeistoffen kan resulteren in persoonlijk letsel of schade aan
de pomp.

« Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig staat en dat u uw evenwicht
niet verliest. Wanneer u stevig staat en uw evenwicht bewaart,
behoudt u meer controle in onverwachte situaties.

Als u vragen hebt over dit RIDGID®-product:

— Neemt u contact op met uw plaatselijke RIDGID-distributeur.

- Ga naar www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om het lokale
RIDGID-contactpunt te vinden.

— Neem contact op met de Ridge Tool Technical Service Department
via rtctechservices@emerson.com, of in de VS en Canada via het
nummer (800) 519-3456.
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Beschrijving en specificaties

De RIDGID®-druktestpomp model 1450 is ontwikkeld om een breed
scala vloeistofsystemen onder druk te testen op lekkages. Tot die
systemen behoren verwarmings-, perslucht-, olie- en sprinklersystemen
en leidingsystemen met geringe doorlaat. Als testmedium wordt water,
olie of een mengsel van water en ethyleenglycol gebruikt.

Het model 1450 maakt gebruik van een variabele hefboomarm en
automatische drukhoudkleppen, zodat de gebruiker het systeem
eenvoudig onder druk kan zetten.

Specificaties
Max. druk.... 725 psi (50 bar)
ZUIgervolume .....meessssssssssees 2.3inch3 (37,7 cm?3)
Aansluiting uitlaatslang........... 4" NPT (aanduiding “N") of 12" BSPP
Lengte uitlaatslang.........cc..... 72"(1,83m)
Inhoud reservoir........... 3.6 gallons (13,6 liter)
Testvloeistoffen.......e Water, olie, ethyleenglycol
(viscositeiten gelijk aan die van water)
Max. temMPEeratuUF......meeeeseesees 120°F (50°C)
Afmetingen.... 28"x 8.5"x9.5" (710 x 220 x 240 mm)
Gewicht. ... 141bs. (6,4 kq)
Borgpen
Drukmeter hand%’:eep Overdrukventiel

Hendel

Reservoir

(inlaatslang binnenzijde) Uitlaatslang

Figuur 1 - 1450 druktestpomp

Drukmeter
Overdrukventiel

Bovarge Wateruitgang onder
afdekking druk

Uitlaatdrukslang
(naar systeem)

Nylonslang

Inlaataanzuigslang
Cat.-nr.51117

(vanaf reservoir)

Zuigercilinder Filter

Figuur 2 - Pomponderdelen

Inspectie/onderhoud

Reinig de uitrusting, inclusief het reservoir en de hendel dagelijks voor
gebruik ten behoeve van de inspectie en om de bediening te verbeteren.
Zo nodig het filter reinigen door deze uit de slang te nemen en schoon
te spoelen.

Controleer de pomp op correcte samenbouw, volledigheid, aanlopen,
slijtage of beschadiging. Zorg ervoor dat de slang zich in goede
toestand verkeert, zonder rafels, insnijdingen of scheuren. Worden er
problemen aangetroffen, gebruik de pomp dan niet tot de problemen
zijn verholpen. Uitsluitend identieke reserveonderdelen gebruiken
tijdens het onderhoud.

Instellmglbedlenmg
. Zoek een vrije, vlakke, stabiele locatie voor de pomp, andere
uitrusting en de gebruiker.
2. Controleer het te testen systeem en ga na of er een geschikt
aansluitpunt is en voer de druktest uit.
3. Vul het leidingsysteem compleet met vloeistof. Ontlucht het systeem.
4. Vul het reservoir met voldoende vloeistof zodat de inlaataanzuigslang
bedekt is. Gebruik uitsluitend schone vloeistoffen - vuildeeltjes
kunnen het filter verstoppen en de pomp beschadigen. Neem de
veiligheidsvoorschriften in acht voor de vloeistoffen die worden gebruikt.
5. Sluit het overdrukventiel en neem de borgpen uit de hendel.
6. Sluit de uitlaatslang stevig aan op het leidingstelsel. De slang mag
niet scherp worden gebogen of geknikt.
7. Pomp de vloeistof in het systeem tot de gewenste druk is bereikt.
« Maak lange slagen met de pomphendel om het systeem te vullen
(hoog volume, lage druk). Gebruik geen hendelverlengstukken.
» Maak korte pomphendelslagen om de gewenste druk (laag
volume, hoge druk) te bereiken.

Houd de druk nauwlettend in de gaten om te voorkomen dat
de testdruk/toegelaten druk wordt overschreden. Een drukwaarde boven
de toegestane pompdruk van 725 psi (50 bar) veroorzaakt schade aan de
pomp. Gewoonlijk zal de nylon slang (Figuur 2) barsten om andere
systeemonderdelen te beschermen.

W

B. Korte slagen

A.Lange slagen

Figuur 3 - Hendelbewegingen

8. Laat de pomp 15-30 seconden stabiliseren. Pomp extra vloeistof
in het systeem tot de gewenste druk is bereikt. Wordt er geen druk
opgebouwd, kan er een lek in het systeem of de pomp zijn.

9. Isergeen lekin het systeem, daalt de gemeten druk niet tijdens de
testperiode (na de temperatuurstabilisatie).

10. Verlaag de druk door het overdrukventiel te openen. Verlaag altijd
de druk voordat de slang wordt losgekoppeld van het systeem.

11. Staat de testpomp bloot aan vriestemperaturen, zorg er dan voor
dat de vloeistof wordt afgetapt.

QD Istruzioni per la Pompa prova
impianti 1450

Traduzione delle istruzioni originali

A\ AVVERTENZA
Prima di utilizzare questo utensile, leggere

queste istruzioni e le avvertenze e le istruzio-
ni per tutte le apparecchiature e i materiali
usati, al fine di ridurre il rischio di lesioni per-

sonali gravi.
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!




- Usarei dispositivi di sicurezza personale. Per ridurre il rischio di
lesioni oculari, indossare sempre protezione per gli occhi.

- Usare soltanto con i fluidi specificati. Lutilizzo con altri fluidi
potrebbe causare lesioni personali o danni alla pompa.

- Non sporgersi eccessivamente. Mantenere stabilita ed equili-
brio in ogni momento. Questo permette di tenere meglio sotto
controllo l'utensile in situazioni inattese.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto RIDGID®:

- Contattare il distributore RIDGID di zona.

- Visitare il sito web www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu
per trovare la sede RIDGID piu vicina.

- Contattare il Ridge Tool Technical Service Department
(Reparto assistenza tecnica) inviando un‘-mail all‘indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure, negli Stati Uniti
e in Canada, chiamare il numero verde (800) 519-3456.

Descrizione e specifiche

La Pompa prova impianti Modello 1450 RIDGID® ¢ stata progettata
per testare la pressione di una varieta di sistemi idraulici con passaggio
di fluidi per la verifica di presenza di perdite, compresi gli impianti di
riscaldamento, ad aria compressa, a petrolio, gli irrigatori antincendio
e i condotti di piccolo diametro che utilizzano acqua, petrolio o una
miscela di acqua e glicole etilenico.

I Modello 1450 presenta un design con leva di azionamento a due fasi
e valvole di mantenimento della pressione automatica, per consentire
all'utente di pressurizzare limpianto.

Specifiche

Pressione massima..........ee. 725 psi (50 Bar)

Volume del pistone.......meee 2.3 pollici? (37,7 cm3)

Connessione del tubo

flessibile di USCita.......uumerrrene 4" NPT (contrassegnato“N") o 2" BSPP
Lunghezza

del tubo flessibile .72 pollici (1,83 m)
Capacita della vaschetta.......... 3.6 galloni (13,6 litri)

Liquidi utilizzabili............cenn. Acqua, Petrolio, Glicole etilenico
(Viscosita simili all'acqua)

Temperatura Massima........... 120°F (50°C)

DiMENSIONE...cvveevrrseerrsseerssessrens 28 x 8.5 x9.5 pollici (710 x 220 x 240 mm)

Peso 14 libbre (6,4 kg)

Perno di blocco

Manometro dell'impugnatura

Valvola di scarico
della pressione

V
> Impugnatura
Vaschetta
(all'interno Tubo flessibile
di aspirazione)

Figura 1 - Pompa prova impianti 1450

Tubo flessibile
di uscita
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Valvola di scarico della
pressione

coperéo Uscita dell'acqua
superiore pressurizzata

; ;:r;:‘ .:

Tubo flessibile della
pressione di uscita (all'lmpianto)

Tubo flessibile di aspirazione

Tubo di nylon
T4 (dalla Vaschetta)

Cat.n. 51117

Cilindro del pistone

Figura 2 - Componenti della pompa

Ispezione/Manutenzione

Giornalmente, prima dell'uso, pulire l'apparecchiatura, compresa la vaschet-
ta e l'impugnatura, per facilitare l'ispezione e migliorare il controllo.
Se necessario, pulire il filtro rimuovendolo dal tubo flessibile e risciacquan-
dolo con acqua.

Esaminare la pompa per verificare il corretto montaggio, la completez-
za e l'eventuale inceppamento, usura o danno. Accertarsi che il tubo
flessibile sia in buone condizioni, senza sfilacciature, tagli o strappi. Se si
riscontrano problemi, usare il prodotto solo dopo averli risolti. Quando si
effettua la manutenzione, usare soltanto parti di ricambio originali.

Configurazione/Funzionamento

1. Trovare un luogo sgombro, in piano e stabile per la pompa, le altre
apparecchiature e l'operatore.

2. Esaminare l'impianto da testare e stabilire un punto di connessione
e una pressione di prova idonei.

3. Riempire completamente I'impianto idraulico da testare con il
liquido. Spurgare I'aria dall'impianto.

4. Riempire la vaschetta con liquido sufficiente per coprire il tubo fles-
sibile di aspirazione. Usare soltanto liquidi puliti - i residui possono
intasare il filtro e danneggiare la pompa. Osservare le precauzioni
di sicurezza applicabili per i liquidi che vengono utilizzati.

5. Chiudere la valvola di sfogo della pressione e rimuovere il perno di
blocco dallimpugnatura.

6. Collegare in maniera sicura il tubo flessibile di uscita all'impianto
idraulico. Non piegare eccessivamente né torcere il tubo flessibile.

7. Pompare il liquido nellimpianto fino ad ottenere la pressione desi-
derata.

+ Per riempire I'impianto, usare azionamenti dell'impugnatura
della pompa lunghi (alto volume, bassa pressione) - Non usare
prolunghe per la leva.

« Per raggiungere la pressione desiderata, usare azionamenti
dellimpugnatura corti (basso volume, alta pressione).

IEYIZHa  Monitorare attentamente la pressione per evitare di super-
are la pressione del test/di esercizio. La pressione al di sopra della por-
tata massima della pompa di 725 psi (50 Bar) causera danni alla pompa.
Solitamente il tubo di nylon (Figura 2) si rompera per proteggere altri
componenti dellimpianto.
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B. Azionamenti corti

A. Azionamenti lunghi

Figura 3 - Azionamenti dell'impugnatura

8. Permettere la stabilizzazione dell'unita/impianto per 15-30 secondi.
Pompare liquido aggiuntivo nell'impianto fino ad ottenere la pressi-
one desiderata. Se la pressione non rimane stabile, potrebbe essere
presente una perdita nellimpianto o nella pompa.

9. Se limpianto non presenta perdite, la lettura del manometro non
scendera durante il periodo di prova (dopo la stabilizzazione della
temperatura).

10. Scaricare la pressione aprendo la valvola di sfogo. Scaricare sempre
la pressione prima di disconnettere il tubo flessibile dallimpianto.

11. Se il prodotto viene esposto a temperature di congelamento,
accertarsi di aver spurgato l'acqua dalla pompa prova impianti.

Instrucoes da bomba de teste
de pressao 1450

Traducdo do manual original

A AVISO

Leia estas instrucoes e os avisos e as instrugoes
para todo o equipamento e material a utilizar
antes de usar esta ferramenta para reduzir o
risco de ferimentos pessoais graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

- Utilize equipamento de proteccao individual. Utilize sempre
proteccdo ocular para reduzir o risco de ferimentos oculares.

- Utilize apenas com os fluidos especificados. Utilizacdo com
outros fluidos pode resultar em ferimentos pessoais ou danos da
bomba.

- Nao se debruce. Mantenha uma colocacao de pés adequada
e o equilibrio em todos os momentos. Uma colocacdo de pés
adequada e equilibrio permitem-lhe controlar melhor a ferramenta
em situagdes inesperadas.

Caso tenha qualquer questao relacionada com este produto RIDGID®:

- Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

— Visite www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu para encontrar o seu
ponto de contacto local RIDGID.

- Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da Ridge Tool
através de rtctechservices@emerson.com, ou, nos EUA e Canada,
ligue para (800) 519-3456.

Descricao e especificacoes

A bomba de teste de pressdo RIDGID® Modelo 1450 estd concebida
para testar a pressao de uma vasta gama de sistemas de fluidos relativa-
mente a fugas, incluindo aquecimento, ar comprimido, éleo, extintor
de incéndios, e sistemas de tubagem de pequeno diametro utilizando
4gua, 6leo ou uma mistura de dgua e etilenoglicol.

O Modelo 1450 utiliza uma concepgao do braco da alavanca varidvel e
vélvulas de retenc¢do de pressao automaticas para permitir ao utilizador
pressurizar facilmente o sistema.

Especificacoes
Pressdo MaX. ...meeesssssessssssssens 725 psi (50 Bar)
Volume do Pista0 ....mmeemrsssenes 2.3 pol (37,7 cm?3)

Mangueira de saida

Ligacao 12" NPT (marcado com“N”) ou 2" BSPP
Comprimento da mangueira
de saida 72"(1,83m)

Capacidade do depésito.........3.6 galdes (13,6 litros)

Liquidos de teste ..Agua, éleo, etilenoglicol

(viscosidades semelhantes a da dgua)
Temperatura Max. ... 120 °F (50 °C)
DIiMENSE0.......cucmussesssmmsssssssssses 28"x8.5"x9.5"(710x 220 x 240 mm)
Peso. 14 Ibs. (6,4 kq)

Cavilha de bloqueio do
manipulo

Manémetro de
pressao

Vélvula de descarga de
pressao

§/ Manipulo

Mangueira de

Depdsito (Mangueira
saida

de entrada no interior)

Figura 1 - Bomba de teste de pressao 1450

Mandmetro de

pressao ?
\ )

Viélvula de descarga de
pressao

Saida de agua

Cobertura -
pressurizada

superior

; ;r';r‘ o

Mangueira de pressao de
saida (para o sistema)

Mangueira de succao de

Tubo de nylon
4 . entrada (do depésito)

Cat. #51117

Cilindro de pistao — Filtro

Figura 2 - Componentes da bomba

Inspeccao/Manutencao

Diariamente antes da utilizacéo, limpe o equipamento, incluindo o depé-
sito, e 0 manipulo para ajudar na inspec¢ao e melhorar o controlo. Caso
necessario, limpe o filtro retirando-o da mangueira e passe-o por dgua.

Inspeccione a bomba relativamente a montagem correcta, presenca
de todas as pecas, unido, desgaste ou danos. Certifique-se de que a
mangueira estd em bom estado, sem desgaste, cortes ou rasgdes. Caso
encontre problemas, ndo utilize até os corrigir. Utilize apenas pecas de
substituicdo idénticas ao prestar assisténcia.




Configura¢ao/Funcionamento

1. Encontre um local desimpedido, nivelado e estavel para a bomba,
outro equipamento e o operador.

2. Inspeccione o sistema a testar e determine um ponto de ligacdo e
pressdo de teste adequados.

3. Encha completamente o sistema de tubos com liquido. Purgue
o ardo sistema.

4. Encha o depdsito com liquido suficiente para cobrir a mangueira de
succao de entrada. Utilize apenas liquidos limpos - detritos podem
bloquear o filtro e danificar a bomba. Cumpra as precaugées de
seguranca aplicaveis para os fluidos a utilizar.

5. Feche avalvula de descarga de pressdo e retire a cavilha de bloqueio
do manipulo.

6. Ligue com seguranca a mangueira de saida ao sistema de tubos.
Nao dobre bruscamente a mangueira.

7. Bombeie liquido para o sistema até atingir a pressdo desejada.

+ Accione o manipulo da bomba com movimentos prolongados
para encher o sistema (volume elevado, pressao baixa). Ndo use
extensdes do manipulo.

+ Accione o manipulo da bomba com movimentos curtos para
atingir a pressao desejada (volume baixo, pressdo elevada).

IEXZ3 Monitorize de perto a presséo para evitar ultrapassar a pressao
de teste/nominal. Pressao superior a classificacdo de bomba de 725 psi
(50 Bar) causara danos na bomba. Tipicamente, o tubo de nylon (Figura 2)
rasgar-se-a, protegendo outros componentes do sistema.

Worw ™

B. Movimentos curtos

A. Movimentos prolongados

Figura 3 - Movimentos do manipulo

8. Deixe a unidade estabilizar durante 15-30 segundos. Bombeie liquido
adicional no sistema até atingir a pressao desejada. Caso a pressao
ndo se acumule, pode existir uma fuga no sistema ou na bomba.

9. Se o sistema ndo tem fugas, a pressdo do manémetro ndo descera
durante o periodo de teste (apds estabilizacdo da temperatura).

10. Liberte a pressdo abrindo a valvula de descarga. Liberte sempre
a pressao antes de tirar a mangueira do sistema.

11. Se exposto a condi¢des de congelamento, certifique-se de que
purga a dgua da bomba de teste.

Y Anvisningar for
provtryckningspump 1450

Oversattning av bruksanvisning i original

A VARNING
Du maste ha ldst dessa anvisningar samt

varningar och anvisningar for all utrustning
och allt material som anvénds innan du
anvander det hir verktyget, sa att du mins-

kar risken for allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

« Anvand personlig skyddsutrustning. Bar alltid gonskydd for att
minska risken fér 6gonskador.

1450 Pressure Test Pump Instruction Sheet RIDGID

« Utrustningen far endast anvandas med specificerade vatskor.
Anvandning med andra vdtskor kan leda till personskada eller skada
pa pumpen.

- Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt och balanserat. Om du
star stadigt med god balans har du béttre kontroll ver det verktyget
vid ovdntade situationer.

Om du har ndgon fraga om den hér RIDGID®-produkten:

- Kontakta ndrmaste RIDGID-distributor.

- Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for att lokalisera
narmaste RIDGID-representant.

- Kontakta Ridge Tool Technical Service Department
pa rtctechservices@emerson.com. Om du befinner dig
i USA eller Kanada ringer du (800) 519-3456.

Beskrivning och specifikationer

RIDGID® 1450 &r en provtryckningspump avsedd foér provning av
diverse vatskesystem avseende lackage — varmesystem, tryckluft, olja,
brandsprinklersystem och pipeline-system med sma diametrar for
transport av vatten, olja eller en blandning av vatten och etylenglykol.

Modell 1450 har stallbar reglerarm och automatiska tryckreglerventiler
sa att anvandaren enkelt kan trycksatta systemet.

Specifikationer
MaX. EYCK uvrrrrrseeesresssmesssssssssssssss 725 psi (50 bar)
Slagvolym KOV .....eeeeeveeeeereeee 2.3tum3 (37,7 cm?)
Utloppsslangens
ANSIUENING.cooevrrresreersressssessssssnens 12" NPT (mérkt "N”) eller 2" BSPP
Utloppsslangens langd........... 72"(1,83 m)
Behallarens kapacitet................ 3.6 gallons (13,6 liter)
Provningsvatskor ... Vatten, olja, etylenglykol
(viskositeter liknande vatten)

Max. teEMPEratUr..cmeeesssssees 120 °F (50 °C)
Matt 28"x8.5"x9.5” (710 x 220 x 240 mm)
Vikt 14 bs. (6,4 kg)

Manometer Handtagets

Tryckbegransningsventil

lastapp

Handtag

Behallare

(inloppsslang insida) Utloppsslang

Figur 1 - Provtryckningspump 1450
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Manometer Tryckbegrénsningsventil

. / Utlopp for trycksatt
Ovre kapa
vatten
Ko
| ‘_.I 444
Utloppets tryckslang
(till systemet)
Nylonrér Inloppets sugslang

Kat.nr51117 (frdn behallaren)

Kolvens cylinder

Figur 2 - Pumpkomponenter

Inspektion/underhall

Rengor utrustningen varje dag fére anvéndning, inklusive behallaren
och handtaget - detta underlattar inspektionen och férbattrar regle-
regenskaperna. Rengor filtret vid behov genom att demontera det fran
slangen och spola rent.

Kontrollera att pumpen &r korrekt monterad, fullstdndig samt att den
inte karvar eller &r sliten/skadad. Kontrollera att slangen &r i gott skick
utan notning, hack eller repor. Anvand inte utrustningen forran even-
tuella problem har reparerats. Anvand endast identiska reservdelar vid
service.

Installning/anvandning

1. Lokalisera en ren, plan och stabil plats fér pumpen, annan utrust-
ning och fér operatoren.

2. Inspektera systemet som ska provas, faststall en lamplig anslut-
ningspunkt och utfor tryckprovningen.

3. Fyll rorsystemet helt med vétska. Avlufta systemet.

4. Fyll behallaren med tillrackligt mycket vatska sa att den inloppssugs-
langen tacks. Anvand endast rena vatskor — skrdp kan tappa igen
filtret och skada pumpen. Observera géllande sékerhetsforeskrifter
for de vétskor som anvands.

5. Stang tryckbegransningsventilen och ta bort lastappen fran
handtaget.

6. Anslut utloppsslangen sdkert till rorsystemet. Boj inte och vrid inte
slangen 6verdrivet mycket.

7. Pumpa in vatska i systemet tills att 6nskat tryck har uppnatts.

« Anvand langa slag med pumphandtaget for att fylla systemet
(hég volym, lagt tryck) men anvéand inte handtagsforlangningar.

+ Anvand korta slag med pumphandtaget for att uppna dnskat tryck
(Iag volym, hogt tryck).

XA Overvaka trycket noggrant och kontrollera att provningstrycket/

marktrycket inte Sverskrids. Tryck 6ver pumpens markvarde pé 725 psi

(50 bar) kommer att orsaka skador pa pumpen. | regel ar det nylonréret

(Figur 2) som spricker, och detta skyddar andra systemkomponenter.

| - omms
W WA
A.Langa slag B. Korta slag

Figur 3 - Handtagets slaglangd

8. Lat enheten stabiliseras under 15-30 sekunder. Pumpa in ytterligare
vadtska i systemet tills att 6nskat tryck har uppnatts. Om trycket inte
byggs upp kan det finnas en lacka i systemet eller pumpen.

9. Om systemet inte har nagra lackor kommer métartrycket inte
att sjunka under provningsperioden (efter att temperaturen har
stabiliserats).

10. Nollstall trycket genom att Oppna 6vertrycksventilen. Nollstall alltid
trycket innan du kopplar bort slangen fran systemet.

11. Vid minusgrader maste allt vatten tommas fran provningspumpen.

@®@n) Vejledning til
Trykprevningspumpe 1450

Oversaettelse af den originale brugsanvisning

A\ ADVARSEL
Laes disse anvisninger samt advarslerne og

anvisningerne i relation til alt udstyr og
materiale, der anvendes, inden dette
vaerktgj tages i brug, for at nedsaette risi-

koen for alvorlig personskade.
GEM DENNE VEJLEDNING!

« Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid beskyttelsesbriller
for at mindske risikoen for gjenskader.

« Anvend udelukkende de specificerede veesker til dette veerk-
tgj. Anvendelsen af andre vaesker til dette veerktgj kan medfgre
personskade, eller at pumpen beskadiges.

« Brug ikke vaerktgjet i uhensigtsmaessige arbejdsstillinger. Hav altid
ordentligt fodfaeste og god balance. Et godt fodfaeste og en god
balance giver bedre kontrol over vaerktgjet i uventede situationer.

Hvis du har spergsmal angdende dette RIDGID®-produkt:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

- Gaind pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for at finde dit
lokale RIDGID-kontaktpunkt.

- Kontakt Ridge Tool's tekniske serviceafdeling pa
rtctechservices@emerson.com, eller ring pa felgende
nummer i USA og Canada: (800) 519-3456.

Beskrivelse og specifikationer

RIDGID®-modellen Trykpravningspumpe 1450 er konstrueret til at tryk-
prove en lang raekke forskellige vaeskesystemer for uteetheder, herunder
systemer med varme, trykluft, olie, sprinkler og rerledningssystemer
med lille huldiameter, med vand, olie eller en blanding af vand og
atylenglykol.

Model 1450 er udstyret med en variabel arm og automatiske trykhol-
deventiler, sa brugeren let kan satte systemet under tryk.

Specifikationer
MaKS. TrYK.eerrerrerenrersmeressensessnseses 725 psi (50 bar)
Stempelvolumen ... 231n3(37,7 cmd)

Afgangsslange- tilslutning....... 2" NPT (maerket "N") eller 2" BSPP
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Afgangsslangeleengde........... 72"(1,83 m)
Beholderkapacitet........mmen. 3.6 gallons (13,6 liter)
Prgvevaesker...... .. Vand, olie zetylenglykol
(samme viskositet som vand)

Maks. teMpPEraturi......memeees 120 °F (50 °C)
Mal 28"x8.5"x9.5" (710 x 220 x 240 mm)
Veegt 14 bs. (6,4 kg)

Trykmaler Lasestift til

handt
andtag Trykaflastningsventil

J/ Handtag

Beholder (indsug- y

ningsslange inden i) Afgangsslange

Figur 1 - Trykprevningspumpe 1450

Trykmaler
Trykaflastningsventil

-
Topdaeksel Tryksat vandafgang
Afgangstrykslange
(til system)
Nylonrar Indsugningsslange

Kat.nr.51117 (fra beholder)

Stempelcylinder

Figur 2 - Pumpekomponenter

Eftersyn/vedligeholdelse

Renger udstyret inklusive beholder og handtag dagligt fer brug for at
lette eftersynet og forbedre kontrollen. Rens filteret om ngdvendigt ved
at frigere det fra slangen og skylle det.

Kontrollér, at pumpen er samlet korrekt, at alle dele forefindes, om den
binder, er slidt eller beskadiget. Kontrollér, at slangen er i god stand, og
atden ikke er flosset eller har snit eller rifter. Hvis der er nogen former for
problemer, sa undlad at anvende veerktgjet, indtil de er blevet afhjulpet.
Anvend udelukkende identiske reservedele i forbindelse med service.

Opsaetmngldrlft
. Find en ryddet, jeevn og stabil placering til pumpen, avrigt udstyr
0g operatgren.

2. Kontrollér systemet, der skal proves, og fastleeg, hvad der er et pas-
sende tilslutningspunkt og prevetryk.

3. Fyld rersystemet helt med vaeske. Fjern luft fra systemet.

4. Fyld beholderen med sa meget vaeske, at indsugningsslangen er
daekket. Anvend udelukkende rene vaesker — materialerester kan
tilstoppe filteret og beskadige pumpen. Overhold de geldende
sikkerhedsforanstaltninger for de anvendte vaeske.

1450 Pressure Test Pump Instruction Sheet RIDGID

5. Luk trykaflastningsventilen, og fjern lasestiften fra handtaget.
6. Tilslut afgangsslangen til rarsystemet, sa den sidder ordentligt fast.
Slangen ma ikke bgjes skarpt eller bukkes.
7. Pump veeske ind i systemet, indtil det gnskede tryk er ndet.
« Bruglange pumpehandtagsslag til at fylde systemet (hgjt volumen,
lavt tryk). Undlad at anvende handtagsforlaengere.
« Brug korte pumpehandtagsslag til at na det gnskede tryk
(lavt volumen, hgijt tryk).
Overvag trykket ngje for at undgs, at prevetrykket/det nomi-
nelle tryk overskrides. Tryk over pumpespecifikationen pa 725 psi (50 bar)
vil fordrsage skade pd pumpen. Typisk vil nylonrgret (Figur 2) spreenges til
beskyttelse af andre systemkomponenter.

W

B. Korte slag

A.Lange slag
Figur 3 - Handtagsslag

8. Lad enheden stabilisere sig i 15-30 sekunder. Pump ekstra vaeske ind
i systemet, indtil det enskede tryk er naet. Hvis der ikke opbygges
tryk, kan der veere en utaethed i systemet eller pumpen.

9. Hvis der ikke er uteetheder i systemet, vil malertrykket ikke falde
under proveforlgbet (efter stabilisering af temperaturen).

10. Udlgs trykket ved at dbne aflastningsventilen. Udlgs altid trykket,
inden slangen frigares fra systemet.

11. Serg for at temme vandet ud af trykpravningspumpen, hvis den
udsaettes for frost.

1450 Trykktestpumpe
instruksjoner

Oversettelse av den originale veiledningen

A\ ADVARSEL

Les disse instruksjonene og advarsler og inst-
ruksjoner for alt utstyr og materiale som bru-
kes, for du bruker dette verktoyet, slik at du
reduserer risikoen for alvorlig personskade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

- Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid eyebeskyttelse for
a redusere faren for skader pa gynene

« Bruk bare de spesifiserte veeskene. Bruk med andre vaesker kan
resultere i personskader eller skader pa pumpen.

+ Ikke overskrid rekkevidden. Sgrg for a ha sikkert fotfeste og
god balanse hele tiden. Dette gir bedre kontroll over verktgyet
i uforutsette situasjoner.

Hvis du har spersmal angaende dette RIDGID®-produktet:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

- Ga til www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for & finne din lokale
RIDGID-forhandler.

- Ta kontakt med Ridge Tool tekniske serviceavdeling
pa rtctechservices@emerson.com, eller hvis du er i Amerika aller
Canada kan du ringe (800) 519-3456.
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Beskrivelser og spesifikasjoner

RIDGID® Model 1450 Trykktestpumpe er designet for a trykkteste en
rekke vaeskesystemer for lekkasjer inkludert systemer for varme, tryk-
kluft, olje, brannsprinkler og sma rerlinjer som bruker vann, olje eller en
blanding av vann og etylenglykol.

Model 1450 bruker en variabel hendelarm-design og automatiske
trykkholdeventiler slik at brukeren enkelt kan trykksette systemet.

Spesifikasjoner

Maks. trykk 725 psi (50 bar)
Slagvolum 2.31n3 (37,7 cm?3)
Utlgpsslange

Tilkobling ... 2"NPT (merket “N”) eller 12" BSPP
Utlgpsslangens lengde......... 72"(1,83 m)
Tankkapasitet 3.6 gallons (13,6 liter)

Testvaesker........ Vann, olje, etylenglykol

(viskositeter lignende til vann)

120 °F (50 °C)
DiMENSJONE....cversumneerssmssssesssnnes 28"x 8.5"x9.5" (710 x 220 x 240 mm)
Vekt 14 lbs. (6,4 kg)

Lasestift pa

Trykkmaler handtaket

Trykkavlast-
ningsventil

§/ Handtak

Tank (innlgpss-

lange inni) Utlgpsslange

Figur 1 - 1450 Trykktestpumpe

Trykkavlastningsventil

-
Toppdeksel Trykksatt vannutlop

Utlgpstrykkslange
(til system)

Nylonslange

Innlgpssugeslange
Kat.#51117 pssug 9

(fra tank)
Stempelsylinder —Filter

Figur 2 - Pumpekomponenter

Inspeksjon/vedlikehold

Rengjer utstyret daglig for bruk, inkludert tank og handtak for & hjelpe
med inspeksjon og forbedre kontrollen. Om ngdvendig, rengjer filteret
ved a fjerne det fra slangen og spyle det rent.

Inspiser pumpen for korrekt montering, at den er fullstendig, sitter godt
sammen og ikke er slitt eller skadet. Serg for at slangen er i god stand
uten sprekker, kutt eller revner. Hvis du finner noen problemer, ma ikke
utstyret brukes for dette er rettet opp. Bruk kun identiske reservedeler
nér du utferer service.

Oppsett/drift
1. Finn et rent, jevnt og stabilt sted for pumpen, annet utstyr og ope-
ratgren.
2. Inspiser systemet som skal testes og bestem et passende tilkob-
lingspunkt og test trykket.
3. Fyll rersystemet fullstendig med vaeske. Luft ut systemet.

4. Fyll tanken med nok veeske til 8 dekke inntakssugeslangen. Bruk
kun rene vaesker - rester kan tette til filteret og skade pumpen.
Ta hensyn til gjeldende sikkerhetsforholdsregler for vaeskene som
brukes.

5. Lukk trykkavlastningsventilen og fjern lasepinnen fra handtaket.

6. Koble utlgpsslangen sikkert til rorsystemet. Ikke bgy eller knekk
slangen.
7. Pump vaeske inn i systemet til gnsket trykk er oppnadd.
- Bruk lange pumpebevegelser for a fylle systemet (hgyt volum,
lavt trykk) Ikke bruk handtakforlengelser.
+ Bruk korte pumpebevegelser for & oppna ensket trykk (lavt volum,
hayt trykk).
IITZTd Overvék trykket ngye for 3 unnga a overskride testtrykk/
nominelt trykk. Trykk over pumpeberegningen pa 725 psi (50 bar) vil
forarsake skader pa pumpen. Typisk vil nylonslangen (Figur 2) revne,
beskytt andre systemkomponenter.

2N —mal

W

B. Korte bevegelser

A.Lange bevegelser

Figur 3 - Handtaksbevegelser

8. Laenheten stabilisere seg i 15-30 sekunder. Pump ekstra vaeske inn
i systemet til gnsket trykk er oppnddd. Hvis trykket ikke bygger seg
opp, kan det vaere en lekkasje i systemet eller i pumpen.

9. Hvis systemet ikke er lekk, vil det ikke unnslippe noe overtrykk
under testperioden (etter temperaturstabilisering).

10. Avlast trykket ved & apne trykkavlastningsventilen. Avlast alltid
trykket for slangen kobles fra systemet.

11. Hvis utsatt for frost, serg for a temme vannet fra testpumpen.

_

(D 1450 Koepainepumpun ohjeet

Alkuperaisten ohjeiden kdannos

A\ VAROITUS
Lue nama ohjeet ja kaikkien kdytettdvien
laitteiden ja materiaalien varoitukset ja ohjeet
ennen taman tyokalun kayttoa vakavien hen-
kilovahinkojen vaaran vahentamiseksi.
SAILYTA NAMA OHJEET!

- Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kaytd aina silmiensuo-
jaimia silmavammojen vaaran vahentamiseksi.
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- Kayta ainoastaan ilmoitettujen nesteiden kanssa. Kaytté muiden
nesteiden kanssa saattaa johtaa henkildvahinkoon tai pumppuvau-
rioon.

- Ala kurkota. Pida jalkasi tukevalla alustalla ja siilyta tasapai-
nosi. Tukevan asennon ja tasapainon avulla voit hallita tydkalua
paremmin yllattavissa tilanteissa.

Jos sinulla on kysyttavaa tasta RIDGID®-tuotteesta:

— Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleenmyyjaan.

— L&himman RIDGID-edustajan |6ydat osoitteesta www.RIDGID.com
tai www.RIDGID.eu.

— Ota yhteys RIDGIDin tekniseen palveluosastoon
osoitteessa rtctechservices@emerson.com tai soittamalla
Yhdysvalloissa ja Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Kuvaus ja tekniset tiedot

RIDGID®-mallin 1450 koepainepumppu on tarkoitettu erilaisten neste-
jarjestelmien painetestaukseen vuotojen varalta. Naihin kuuluvat lam-
mitys-, paineilma-, 6ljy-, sprinkleri- ja pienildpimittaiset putkijarjestelmat,
joissa kdytetaan vettd, 6ljya tai veden ja eteeniglykolin sekoitusta.

Mallissa 1450 kaytetaan vipurakennetta ja automaattisia paineenpito-
venttiileja, joiden avulla jarjestelma on helppo paineistaa.

Tekniset tiedot

MaKS. PAINE...cvvrmeerrrrssserrssssssssssens 725 psi (50 bar)

MENNEN tilaVUUS ..eeerrresneernsesns 2.3in3 (37,7 cm3)

Poistoletku-

litdnta 2" NPT (merkitty “N”) tai 2" BSPP
Poistoletkun pituus............... 72"(1,83m)

Sailion tilavuus.... 3.6 gallonaa (13,6 litraa)

Testausnesteet... Vesi, 6ljy, eteeniglykoli
(viskositeetti sama kuin vedelld)
Maks.ladmMpPotila.....emeerssneens 120 °F (50 °C)
Mitat 28"x8.5"x9.5” (710 x 220 x 240 mm)
Paino. 14 Ibs. (6,4 kq)
Painemittari Kahvan

_ lukitustappi Paineenalennusventtiili

Sailio

(tuloletkun puoli) Poistoletku

Kuva 1 - 1450 Koepainepumppu

1450 Pressure Test Pump Instruction Sheet RIDGID

Painemittari
Paineenalennusventtiili

Paineistettu veden

Ylakansi
ulostulo
T
Poistopaineletku
(jarjestelmaan)
Nailonputki
Luett.nro Imuletku (sailiésta)
51117

Suo-

|__datin

Mantdsylinteri
Kuva 2 - Pumpun osat

Tarkastus/huolto

Puhdista laite ja sen sdilio ja kahva paivittdin ennen kdyttéa pumpun
tarkastusten ja hallinnan helpottamiseksi. Puhdista suodatin tarvitta-
essa irrottamalla se letkusta ja huuhtelemalla puhtaaksi.

Tarkasta pumpun asennus, taydellisyys, kiinnitys, kuluminen ja vauriot.
Varmista, ettd letku on hyvéssa kunnossa eika siind ole kulumia, viiltoja
tai repedmia. Jos ongelmia havaitaan, ala jatka kaytt6a, ennen kuin puut-
teet on korjattu. Kaytd huollossa tasmélleen samanlaisia varaosia.

Asennus/kaytto
1. Etsi esteetOn, tasainen ja vakaa paikka pumpulle, muille laitteille ja
kayttajalle.
2. Tarkasta testattava jdrjestelma ja maarita sopiva liitantapiste ja
testipaine.
3. Tayta putkisto tayteen nestettd. Tyhjennd ilma jarjestelmasta.

4. Tayta sailioon riittavasti nestetta niin, etta se peittad tulevan imulet-
kun. Kaytd ainoastaan puhtaita nesteita - roskat voivat tukkia suo-
dattimen ja vahingoittaa pumppua. Noudata kaytettaville nesteille
voimassa olevia varotoimia.

5. Sulje paineenalennusventtiili ja irrota lukitustappi kahvasta.

6. Liita poistoletku kunnolla putkistoon. Al taivuta tai taita letkua.

7. Pumppaa nestetta jarjestelmaan, kunnes haluttu paine on saavu-
tettu.

- Taytd jarjestelma pumpun kahvan pitkilld liikkeilla (suuri tilavuus,
alhainen paine) Ald kdyta kahvan jatkeita.

+ Kaytd pumpun kahvan lyhyita liikkeitd halutun paineen saavut-
tamiseksi (alhainen tilavuus, korkea paine).

Tarkkaile painetta koko ajan, ettei testi-/nimellispainet-
ta ylitetd. Pumpun nimellispainetta 725 psi (50 bar) suurempi paine
vahingoittaa pumppua. Yleensad muita jérjestelmakomponentteja suo-
jaava nailonputki (Kuva 2) murtuu.

iz

B. Lyhyet liikkeet

A. Pitkat liilkkeet
Kuva 3 - Kahvan liikkeet
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8. Anna laitteen tasaantua 15-30 sekuntia. Pumppaa lisda nestetta
jarjestelmaan, kunnes haluttu paine on saavutettu. Jos painetta ei
muodostu, jarjestelmdssa tai pumpussa saattaa olla vuoto.

9. Jos jarjestelmassa ei ole vuotoja, painemittarin lukema ei putoa
testausjakson aikana (lampétilan vakiinnuttua).

10. Tyhjenna paine avaamalla paineenalennusventtiili. Tyhjenna paine
aina ennen letkun irrottamista jarjestelmasta.

11. Jos on olemassa pakkasen vaara, muista tyhjentaa vesi koepaine-
pumpusta.

Instrukcja obstugi pompy
testowej ciSnienia model 1450

Ttumaczenie instrukgji oryginalnej

A\ OSTRZEZENIE
Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen

ciala, przed przystapieniem do pracy z
tym narzedziem nalezy przeczytac niniej-
sz instrukcje oraz ostrzezenia i instrukcje
wszelkiego uzywanego sprzetu i obrabia-

nego materiatu.
ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!
+ Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze nosic¢ sprzet
ochronny oczu w celu zmniejszenia ryzyka obrazen oczu.
- Uzywac wylacznie z wskazanymi ptynami. Uzycie z innymi pty-
nami moze spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzenie pompy.

+ Nie przechyla¢ sie z narzedziem. Przez caly czas utrzymywac
odpowiednie oparcie dla stop i rownowage. Zapewni to lepsza
kontrole nad narzedziem w niespodziewanych sytuacjach.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego produktu RIDGID® nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.

- odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu w celu
znalezienia lokalnego punktu kontaktowego firmy RIDGID.

- skontaktowac sie z Dziatem serwisowym Ridge Tool
pod adresem rtctechservices@emerson.com lub w USA i Kanadzie
zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.

Opis i dane techniczne

Pompa testowa cisnienia RIDGID® model 1450 jest przeznaczona do
testowania cishieniowego za pomocg wody, oleju lub mieszanki wody i
glikolu etylenowego w celu wykrycia nieszczelnosci w szerokim zakresie
instalacji ptynowych, w tym instalacjach cieptowniczych, sprezonego
powietrza, ropy, zraszaczy przeciwpozarowych i rurociggach o bardzo
matych srednicach.

W modelu 1450 zastosowano konstrukcje zmiennego ramienia dzwigni
i automatyczne zawory utrzymania ci$nienia, aby umozliwi¢ uzytkow-
nikowi fatwe uzyskanie cisnienia w instalacji.

Dane techniczne

Maks. Cisnienie. ....725 psi (50 barow)

Pojemonosc skokowa............ 2.3 cala3 (37,7 cmd)

Przytacze weza

WYIOtOWEGO.ccovrreenreseerrssseressens Y cala NPT (ozn.,N") lub %2 cala BSPP

Dt. weza wylotowegdo......c....... 72 cale (1,83 m)

Pojemnos¢ zbiornika............... 3.6gal.amer.(13,61)

Plyny teStOWE...coocveereereernerersseres Woda, olej, glikol etylenowy
(lepkos¢ zblizona do wody)

Temperatura Maks.......mmeee 120°F (50°C)

WYY ceeeereesssmeensessssssssssssssssees 28 x8.5x9.5 cala (710 x 220 x 240 mm)

Masa 14 funtoéw (6,4 kg)

Wskaznik
ci$nienia

Sworzen blokujacy

Cisnieniowy zawor
nadmiarowy

Zbiornik

(wewnatrz waz wlotowy) Waz wylotowy

Rys. 1 - Pompa testowa 1450

Wskaznik

cisnienia \ t’

Cisnieniowy zawor
nadmiarowy

Wylot wody pod

Pokrywa -
cisnieniem

goérna

o

Wylotowy waz cisnienia
(do instalacji)

Nylonowarura —___

Wlotowy waz ssac
nrkat.51117 y Waz ssacy

(ze zbiornika)

Cylinder tloka
Rys. 2 - Elementy sktadowe pompy

Przeglad/konserwacja

Codziennie przez uzyciem nalezy oczysci¢ narzedzie, w tym zbiornik
i uchwyt w celu utatwienia przegladu i poprawienia kontroli. W razie
potrzeby nalezy oczyscic filtr, zdejmujac go z weza i ptuczac do czysta.

Dokona¢ przegladu narzedzia pod katem wiasciwego montazu, kom-
pletnosci, ocierania sie czesci, zuzycia lub uszkodzen. Upewnic sie,
Ze waz jest w dobrym stanie technicznym, bez strzepien, nacie¢ lub
przetar¢. W razie stwierdzenia jakichkolwiek probleméw nie nalezy go
uzywac¢ do momentu ich usuniecia. Do serwisowania uzywac wytgcznie
identycznych czesci zamiennych.

Przygotowanie/obstuga

1. Wyznaczy¢ czyste, ptaskie i stabilne miejsce na ustawienie pompy,
pozostatego sprzetu i dla operatora.

2. Dokona¢ przegladu testowanej instalacji i okresli¢ odpowiedni
punkt przytaczenia oraz cisnienie testowe.

3. Catkowicie napetni¢ instalacje rurowa ptynem. Usunac¢ powietrze z
instalacji.

4. Napetni¢ zbiorniki taka iloscig ptynu, aby zakryty byt wlotowy waz
ssacy. Uzywac wylacznie czystych ptynéw — zanieczyszczenia moga
zatkac filtr i uszkodzi¢ pompe. Stosowac sie obowiazujace srodki
bezpieczenstwa dotyczace stosowanych ptynow.

5. Zamkna¢ ci$nieniowy zawor nadmiarowy i wyja¢ sworzen blokujacy
zuchwytu.

6. Zamocowac scisle waz wylotowy do instalacji rurowej. Nie wolno
ostro zaginac ani plata¢ weza.

7. Wpompowac¢ ptyn do instalacji, az osiggniete zostanie zadane
cisnienie.

14



+ Dhugimi skokami uchwytu pompy napetniac instalacje (duza obje-
toé¢, niskie cisnienie). Nie wolno stosowac¢ zadnych przedtuzen
uchwytu.

+ Krotkimi skokami uchwytu pompy dopompowac do uzyskania
zadanego cisnienia (niska objetos¢, wysokie cisnienie).

Nadzorowac¢ doktadnie wartos¢ cisnienia, aby nie przekro-
czy¢ wartosci testowej/znamionowej. Cisnienie powyzej limitu znamio-
nowego pompy 725 psi (50 baréw) uszkodzi pompe. Zazwyczaj peka
rura z nylonu (Rys. 2), chroniac pozostate elementy instalacji.

2N —mal

W

B. Krétkie skoki

A. Dlugie skoki
Rys. 3 - Skoki uchwytu pompy

8. Urzadzenie pozostawi¢ na 15-30 s do ustabilizowania. Wpompowac
do instalacji dodatkowa ilo$¢ ptynu, az osiggnie sie zagdane cisnienie.
Jedli cisnienie sie nie zwieksza, moze to wskazywac na nieszczelnos¢
instalacji lub pompy.

9. Jesli instalacja jest szczelna, wartos¢ na wskazniku cisnienia nie
powinna spadac podczas catego testu (po ustabilizowaniu sie
temperatury).

10. Zwolnic ci$nienie, otwierajac zawdr nadmiarowy. Przed odtaczeniem
weza od instalacji zawsze nalezy zwolni¢ cisnienie.

11. Jesli instalacja jest wystawiona na temperatury ponizej zera, upew-
nic sie, ze woda zostata usunieta z pompy testowej.

(<2 Pokyny pro cerpadlo k testovani
tlaku model 1450

Preklad piivodniho navodu k pouzivani

A VYSTRAHA
Prectéte si tyto pokyny a varovani k veskerému
pouzivanému vybaveni a materialu pied tim,
nez zacnete pouzivat tento nastroj, abyste
snizili riziko vaznych osobnich poranéni.
TYTO POKYNY SI ULOZTE!

« Pouzivejte osobni ochranné pomiicky. Vzdy noste ochranu odi,
abyste snizili riziko jejich Urazu.

- Pouzivejte pouze uvedené kapaliny. Pouziti jinych kapalin mize
vést ke zranéni osob ¢i poskozeni cerpadla.

+ Nezachazejte prilis daleko. Spravné se vzdy postavte a udrzujte
rovnovahu. Stabilni postoj a rovnovéha zajisti lepsi kontrolu nad
ndstrojem v neoc¢ekavanych situacich.

Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku RIDGID®:

— Obratte se na svého mistniho prodejce vyrobk RIDGID.

- Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu, kde naleznete
vase mistni kontaktni misto pro vyrobky RIDGID.

- Spojte se s oddélenim technického servisu pro pfistroje firmy
Ridge Tool na rtctechservices@emerson.com nebo v USA
a Kanadé zavolejte na ¢islo (800) 519-3456.

1450 Pressure Test Pump Instruction Sheet RIDGID

Popis a technické uadaje

Cerpadlo k testovéni tlaku RIDGID® model 1450 bylo navrzeno k provadéni
tlakovych testli na netésnosti u Siroké skaly kapalinovych systému
vcetné systémU vytapéni, systéma se stlacenym vzduchem, olejem,
protipozarnich ostfikovacl a systému s malymi trubicemi pouzivajicich
vodu, olej nebo smés vody a etylenglykolu.

Model 1450 vyuziva designu s variabilni pdkou a automatickymi ventily
zadrzujicimi tlak, které umoziuji uzivateli snadné natlakovani systému.

Specifikace
MaX. TIaK.uuvvresseessssssseessssssessssss 725 psi (50 Bar)
Objem PIStU ecveveeerereeresseeres 2.3 kubické palce (37,7 cm3)
Viystupni hadice
(1] 0 o] [=1 o NN 2" NPT (oznaceno, N") nebo 2" BSPP
Délka vystupni hadice....... 72" (1,83 m)
Objem zasobniku............ 3.6galonu(13,61)
Testovaci kapaliny............ Voda, olej, etylenglykol

(viskozita podobna vodé)
Max. teplota....meermeessseeses 120 °F (50°C)
ROZMENY.covveerrrerrerressssenrresss 28"x8.5"x9.5" (710 x 220 x 240 mm)
(51107011101 A 14 liber (6,4 kg)

Zajistovaci ¢ep

Tlakomér ,
paky

Pretlakovy
ventil

Zasobnik

(vstupni hadice uvnit¥) Vystupni hadice

Obrézek 1 - Cerpadlo k testovani tlaku model 1450

Tlakomér . , X
Pretlakovy ventil

Horni kryt Tlakovy vystup vody
Vystupni tlakova hadice
(do systému)
Nylonova o .
trubice Vstupn[ saci P]adlce
Kat.& 51117 (ze zasobniku)
Valec pistu — Filtr

Obrazek 2 - Soucasti cerpadla

Kontrola/Udrzba

Kazdy den pred pouzitim vycistéte vybaveni véetné zasobniku a paky,
abyste usnadnili kontrolu a zlepsili ovladani. V pfipadé potteby vycistéte
filtr jeho odpojenim od hadice a proplachnutim.
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Zkontrolujte spravné sestaveni ¢erpadla, jeho Uplnost, nevdznouci
soucasti a poskozeni. Ujistéte se, ze jsou hadice v dobrém stavu bez
roztiepU, zarezl ¢i opotiebeni. Pokud shledate jakékoliv zavady, zafizeni
do jejich odstranéni nepouzivejte. Pfi servisu pouzivejte pouze shodné
néhradni dily.

Nastaveni/Provoz

1. Vyhledejte Cisté, rovné a stabilni umisténi erpadla, dalsiho vybaveni
a obsluhy.

2. Zkontrolujte testovany systém a urcete vhodny bod pfipojeni
a testovaci tlak.

3. Potrubi systému zcela naplrite kapalinou. Systém odvzdudnéte.

4. Napliite zasobnik dostate¢nym mnozstvim kapaliny, aby pokryla
vstupni saci hadici. Pouzivejte pouze ¢isté kapaliny - necistoty
mohou ucpat filtr a poskodit ¢erpadlo. Ridte se platnymi
bezpecnostnimi predpisy pro pouzité kapaliny.

5. Uzavrete pretlakovy ventil a z paky vyjméte zajistovaci cep.

6. Bezpecné pfipojte vystupni hadici k potrubnimu systému. Hadici
neohybejte ¢i neprekrucujte v ostrém Ghlu.

7. Do systému Cerpejte kapalinu, dokud nedosahnete pozadovaného tlaku.
- Systém naplriite pomoci dlouhych pohybl paky cerpadla

(velky objem, nizky tlak) Nepouzivejte prodlouzeni paky.
« Pomocich kratkych pohybl péky cerpadla dosdhnéte
pozadovaného tlaku (nizky objem, vysoky tlak).

Peclivé sledujte tlak, abyste zabranili pfekroceni testo-

vacich hodnot. Tlaky nad mezni vykon cerpadla (50 Bar/725 psi) zpUsobi
jeho poskozeni. Obvykle praskne nylonova trubice (Obrdzek 2), ¢imz se
chrani ostatni soucasti systému.

Warw ™

B. kratké zabéry

A. dlouhé zabéry

Obrazek 3 — Zabéry pakou

8. Nechte jednotku 15-30 sekund stabilizovat. Do systému docerpejte
dalsi kapalinu, dokud nedosahnete pozadovaného tlaku. Pokud
nedochdzi ke zvysovani tlaku, mize se v systému ¢i na okruhu
Cerpadla nachézet netésnost.

9. Pokud systém nevykazuje zaddné netésnosti, tlakomér nebude
béhem testovani klesat (po stabilizaci teploty).

10. Uvolnéte tlak otevienim pietlakového ventilu. Vzdy uvolnéte tlak
pred odpojenim hadice od systému.

11. PFi vystaveni mrazivym teplotam se ujistéte, Ze jste z testovaciho
Cerpadla vypustili vodu.

© Pokyny pre skusobnu tlakovu
pumpu 1450

Preklad povodného navodu na pouZzitie

A VYSTRAHA

Prestudujte si a oboznamte sa s tymito pokyn-
mi a s vystrahami a pokynmi pre vietko vyba-
venie a material, ktory sa pouziva na prevadz-
ku tohto nastroja, aby ste znizili riziko

vazneho poranenia osob.
TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Pouzivajte osobné ochranné pomacky. Vzdy noste ochranné
okuliare, aby ste zniZili riziko poranenia o¢i.
Nastroj pouzivajte len so Specifikovanymi kvapalinami.
Poutzitie s inymi kvapalinami moze viest k poraneniam os6b alebo
poskodeniu pumpy.
Nenatahujte sa prilis daleko. Stale udrziavajte pevny postoj a
rovnovahu. Stabilny postoj a rovhovaha umoznuije lepsie ovladanie
ndstroja v neocakavanych situaciach.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa tohto vyrobku RIDGID®:

- Kontaktujte svojho miestneho predajcu vyrobkov RIDGID.

- Navstivte stranku www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.evu,
aby ste nasli va$ miestny kontaktny bod pre RIDGID.
Obratte sa na oddelenie technickych sluZieb Ridge Tool
na adrese rtctechservices@emerson.com,
alebo (v USA a Kanade) volajte (800) 519-3456.

Popis a technické udaje

Skusobna tlakové pumpa RIDGID®, model 1450, je navrhnuta na tla-
kové skusanie tesnosti Sirokého spektra kvapalinovych rozvodov, aku
rozvody kurenia, stlaceného vzduchu, oleja, samohasiace zariadenia

a potrubné systémy s malym priemerom, pomocou vody, oleja alebo
zmesi vody a etylénglykolu.

Model 1450 pouziva variabilné pakové rameno a automatické ventily na
udrziavanie tlaku, aby umoznil pouzivatelovi jednoduché natlakovanie
systému.

Technické udaje

Max. tlak 725 psi (50 barov)
Objem piestu 231In3(37,7 cd)
Viytokova hadica - pripojenie...... 2" NPT (oznacené N) alebo 2" BSPP
Dizka vytokovej hadice......... 72"(1,83 m)
Kapacita NAdoby........cummmsesserns 364gal.(1361)
Skisobné kvapaliny..........meeeens Voda, olej, etylénglykol
(viskozity podobné vode)
Max.teplota 120 °F (50 °C)
Rozmery. 28"x8.5"x9.5"(710 x 220 x 240 mm)

Hmotnost. 14 1bs. (6,4 kg)

Ukazovatel tlaku Poistny kolik paky

Pretlakovy
ventil

Nadoba

(so sacou hadicou) Vytokova hadica

Obrazok 1 - Skusobna tlakova pumpa 1450
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Ukazovatel tlaku
Pretlakovy ventil

Vytok vody pod

Horny kryt
i tlakom

e

Vytokova tlakova hadica
(k systému)

Nylonova hadica ___
Kat.¢.51117

Sacia hadica
(od nadoby)

Piestovy valec

Obrazok 2 - Komponenty pumpy

Kontrola/udrzba

Denne pred pouzivanim vycistite vybavenie vratane nadoby a paky na
ulahcenie in3pekcie a zlepsenie ovlddania. V pripade potreby vycistite
filter jeho vybratim z hadice a vyplachnutim.

Pravidelne kontrolujte spravnost zostavenia pumpy, jej Uplnost, pri-
pojenia, opotrebovanie alebo poskodenie. Uistite sa, Ze hadica je v
dobrom stave bez rozstrapkani, zarezov alebo trhlin.V pripade vyskytu
problémov pumpu nepouZzivajte, kym sa tieto problémy neodstrania.
Pri servise pouzivajte len identické ndhradné diely.

Zostavenie/prevadzka

1. Néjdite ¢isté, rovné, stabilné miesto pre pumpu, ostatné vybavenie
a obsluhu.

2. Skontrolujte rozvod, ktory sa ma skusat, a urcite vhodny bod pripo-
jenia a skisobny tlak.

3. Uplne naplrite potrubny systém kvapalinou. Vytlacte zo systému
vzduch.

4. Napliite nddobu dostato¢nym mnozstvom kvapaliny, aby zakryla
saciu hadicu. PouZivajte len ¢isté kvapaliny — necistoty mozu upchat
filter a poskodit pumpu. DodrZiavajte prislusné bezpec¢nostné opa-
trenia pre pouzivané kvapaliny.

5. Zatvorte pretlakovy ventil a odstrante poistny kolik z paky.

6. Bezpecne pripojte vytokovu hadicu k potrubnému systému. Hadicu
zostra neohybajte ani nekrutte.

7. Pumpuijte kvapalinu do systému, kym nedosiahnete pozadovany tlak.
+ DIhé pohyby pdky pumpy pouzivajte na plnenie systému

(vysoky objem, nizky tlak). Nepouzivajte pakové nadstavce.
+ Kratke pohyby paky pumpy pouzivajte na dosiahnutie
pozadovaného tlaku (nizky objem, vysoky tlak).

Pozorne sledujte tlak, aby ste neprekro¢ili skisobny/
menovity tlak. Tlak prekracujuci menovity tlak pumpy v hodnote
725 psi (50 barov) spdsobi poskodenie pumpy. Zvycajne dojde k pret-
rhnutiu nylonovej hadice (Obrdzok 2) chréniacej ostatné komponenty
systému.

W™

B. Kratke pohyby

" A.DIhé pohyby
Obrazok 3 - Pohyby paky

1450 Pressure Test Pump Instruction Sheet RIDGID

8. Nechajte pristroj stabilizovat na 15 az 30 sekind. Pumpuijte dalsiu
kvapalinu do systému, kym nedosiahnete pozadovany tlak. Ak sa
tlak nezvysuje, méze to znamenat Unik v systéme alebo v pumpe.

9. Ak systém nemd Ziadne netesnosti, pretlak pocas skusobnej doby
(po stabilizacii teploty) neklesne.

10. Uvolnite tlak otvorenim pretlakového ventilu. Pred odpojenim
hadice od systému vzdy uvolnite tlak.

11. Ak je skiSobna pumpa vystavena mrazu, dbajte na to, aby z nej bola
odstranena voda.

1450 Instructiuni pompa pentru
teste de presiune

Traducere a instructiunilor originale

A\ AVERTIZARE

Cititi aceste instructiuni si avertizarile si
instructiunile pentru toate echipamentele
utilizate inainte de exploatarea acestei
masini-unelte, pentru a reduce riscul de

vatamari grave.
PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

- Folositi echipament individual de protectie. Purtati intot-
deauna ochelari de protectie pentru a reduce riscul de vdtdmare
a ochilor.

+ Folositi numai pentru fluidele specificate. Utilizarea cu alte fluide
poate duce la vatamadri individuale sau deteriorarea pompei.

+ Nu va intindeti excesiv pentru acces. Mentineti-va permanent
sprijinul adecvat si echilibrul. Reazemul si echilibrul adecvat ofera
un control mai bun al masinii-unelte in situatii neasteptate.

In cazul in care aveti intrebari referitoare la acest produs RIDGID®:

- Contactati distribuitorul local RIDGID.
- Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru a gasi punc-
tul local de contact RIDGID.
- Contactati Departamentul tehnic de service Ridge Tool Technical
Service Department la rtctechservices@emerson.com,
sau in S.U.A. si Canada apelati (800) 519-3456.
Descriere si specificatii tehnice
Modelul RIDGID® 1450 Pompa de testare la presiune este destinate
probelor sub presiune pentru un domeniu larg de sisteme de fluide,
daca prezintd scurgeri, acesta incluzand sisteme de incalzire, aer com-
primat, ulei, sisteme de stropire antiincendiu si sisteme de conducte
de diametru mic, prin folosirea apei, uleiului sau unui amestec de apa
si etilen glicol.

Modelul 1450 utilizeaza o configuratie cu parghie variabild si supape
automate de retinere pentru a permite utilizatorului sa presurizeze
usor sistemul.

Specificatii

Presiune maxX. .....eeesesesssssssss 725 psi (50 bar)

...... 2.3in3(37,7 cm3)

.Y2"NPT (marcaj“N”) sau /2" BSPP

Volumul pistonului ....

Furtun iesire racord

Lungime furtun iegire........... 72"(1,83 m)

Capacitate rezervor............. 3.6 gallons (13,6 litri)

Lichide de testat.........ne.. Ap3, ulei;, etilen-glicol
(vascozitati similare cu apa)

120°F (50°C)
..28"x8.5"x9.5" (710 x 220 x 240 mm)
14 1bs. (6,4 kg)

Temperaturda max. ......
Dimensiuni

Greutate
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Stift blocare

Manometru -
maner

Supapa de
depresurizare

Rezervor (furtun

admisie in interior) Furtun iesire

Figura 1 - 1450 Pompa pentru teste de presiune

Manometru Supapa de depresurizare

~ . <
Capac lesire de apa
superior presurizata
;:F.; %
Furtun de presiune de iesire
(spre sistem)
Tub nylon Furtun de aspiratie
Cat. #51117 de admisie

(de la rezervor)

Cilindru piston

Figura 2 - Componentele pompei

Inspectii/Intretinere
Zilnic, inainte de utilizare, curatati echipamentul, inclusiv rezervorul si

manerul pentru a permite inspectarea si a imbunatdti comanda. Daca
este necesar, curatati filtrul prin demontare de pe furtun si clatire.

Inspectati pompa in privinta montajului corect, completitudinii, conexi-
unilor, uzurii sau deteriorarii. Asigurati-va ca furtunul este in stare bung,
fara rosaturi, taieturi sau sfasieri. Daca se constata orice probleme, nu
il utilizati pand la remediere. Folositi numai piese de schimb identice la
operatiile de service.

Pregatire/operare

1. Stabiliti un loc degajat, orizontal si stabil pentru pompa, celelalte
echipamente si operator.

2. Inspectati sistemul care urmeaza sa fie supus testdrii si determinati
un punct de racordare corespunzator si presiunea de testare.

3. Umpleti complet sistemul de tevi cu lichid. Evacuati aerul din sis-
tem.

4. Umpleti rezervorul cu suficient lichid pentru a acoperi furtunul de
aspiratie de admisie. Folositi numai lichide curate - reziduurile pot
colmata filtrul si deteriora pompa. Respectati masurile de securitate
aplicabile pentru fluidele care sunt utilizate.

5. Inchideti supapa de mentinere a presiunii si scoateti stiftul de blo-
care din maner.

6. Racordati in mod sigur furtunul de iesire la sistemul de tevi.
Nu indoiti strans sau frangeti furtunul.

7. Pompati lichidul in sistem péana se atinge presiunea dorita.

« Folositi curse lungi ale manerului (volum mare, presiune joasd).
Nu prelungiti manerul.
« Folositi curse scurte ale manerului (volum mic, presiune inalta).

Supravegheati cu atentie presiunea pentru a evita depdsirea
presiunii de test/nominale. Presiunea deasupra valorii nominale a pom-
pei de 725 psi (50 bar) va cauza deteriorarea pompei. De regula tubul
de nylon (Figura 2) se va rupe, protejand celelalte componente.

g

=

W

B. Curse scurte

A. Curse lungi

Figura 3 - Curse maner

8. Lasati unitatea 15-30 secunde sa se stabilizeze. Pompati lichidul in
sistem pana se atinge presiunea doritd. Daca nu se formeaza presi-
unea, poate fi o scurgere in sistem sau pompa.

9. Daca sistemul nu are scurgeri, presiunea manometrului nu va cadea
in timpul perioadei testului (dupa stabilizarea temperaturii).

10. Eliberati presiunea prin deschiderea supapei de depresurizare.
Intotdeauna depresurizati inainte de a decupla furtunul de la sistem.

11. Daca este expusa la conditii de inghet, aveti grija sa scurgeti apa din
pompa de testare.

®Y) 1450 Nyomasproéba-szivattyu -
Utmutaté

Eredeti hasznalati utasitas forditasa

A FIGYELMEZTETES
A sulyos személyi sériilés veszélyének

csokkentése érdekében a szerszam hasz-
nalata el6tt olvassa el és értelmezze a jelen
utmutatot, valamint az 6sszes alkalmazott
berendezéshez és anyaghoz tartozo figyel-

meztetéseket és utmutatokat.
ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

« Hasznaljon személyi védofelszerelést. A szemsériilés veszélyének
csokkentése érdekében mindig viseljen szemvédoét.

- Kizardlag az el6irt folyadékokkal szabad hasznalni. Ettd| eltéré
folyadékok alkalmazasa személyi sériiléshez, ill. a szivattyu karoso-
daséhoz vezethet.

« Ne végezzen munkat veszélyesen kinyujtézott helyzet-
ben. Mindig stabilan alljon, és ligyeljen az egyensulyara. A
megfeleléen megvetett 1ab és a j6 egyensuly hozzajarul a szerszam
feletti uralom megtartasahoz varatlan helyzetben is.

Ha kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel kapcsolatban:

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID képviselettel.

- Awww.RIDGID.com vagy a www.RIDGID.eu cimen megtalalhato
azilletékes RIDGID kapcsolattartasi pont.

- Forduljon a Ridge Tool miiszaki osztalyahoz
az rctechservices@emerson.com e-mail cimen, illetve az Egyesiilt
Allamokbdl és Kanadabol hivja a (800) 519-3456 szamot.

Leiras és miiszaki adatok

A RIDGID® Model 1450 nyomasproba-szivattyu kilonféle folyadékrends-
zerek nyomasprobajanak elvégzésére, és ezzel a rendszer szivargasainak
megkeresésére szolgal. Alkalmazhaté tobbek kozott fiit6-, suritett
levegés, olajos, tlziviz-, ill. kisfuratu csévezetékrendszerek viz, olaj vagy
viz-etilénglikol keverék haszndlataval torténd nyomdasprébajara.
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A Model 1450 véltoztathaté emelékaros kialakitasu rendszer, mellyel
az automatikus nyomastarto szelepeknek kdszénhetéen a felhasznald
kdnnyen helyezheti nyomas ald a rendszert.

Miiszaki adatok
MaX. NYOMAS....cvrrvererserssesrasiene 725 psi (50 bar)
Dugattyu térfogata........me. 231n3(37,7 cm3)
Kimend tomlé- csatlakozas...... 2" NPT (“N” jelzés(i) vagy 2" BSPP
Kimend tdmld hossza.............. 72"(1,83 m)
Tartaly térfogata 3.6 gallon (13,6 liter)
Probafolyadékok........uumeeern. Viz, olaj, etilénglikol

(a viszkozitas a vizéhez hasonlo)
Max. hEMErséklet... e 120°F (50°C)
Méretek 28"x8.5"x9.5" (710 x 220 x 240 mm)
Tomeg 14 Ibs. (6,4 kq)
Nyomasméré

Karrogzité csap ; .
—— Nyomasleereszté
szelep

Tartaly (benne
a szivotomlovel)

Kimené tomlé

Nyomasmérd

Felsé fedél
Kimené nyométomlé
(a rendszerhez)
Nejloncsé Bemend szivotomlé
Kat.#51117 (a tartalytol)
Dugattyus henger P 5zdr6

2. abra - A szivattyu részegységei

Ellenorzés/Karbantartas

Hasznalat el6tt naponta tisztitsa meg a berendezést a tartéllyal és a kar-
ral egyiitt. igy kénnyebb lehet az ellenérzés, és jobban megérizhets az
uralom a berendezés felett. Ha szlikséges, tisztitsa meg a sz(r6t. Ehhez
vegye ki a tomlébdl, és dblitse le tisztara.

Ellenérizze, hogy a szivattyd megfeleléen 6ssze van-e szerelve, hié-
nytalan-e, és nem mutat-e akadast, kopast vagy sériilést. Ellenérizze,
hogy a toml6 jé éllapotban van-e, és nem lathatok-e rajta rojtosodas,
vagasok, szakadasok nyomai. Ha barmilyen problémat fedez fel,
ne haszndlja a berendezést, amig megfeleléen ki nem javitotta azt.
Szervizeléskor kizérélag azonos cserealkatrészeket szabad haszndlni.

1450 Pressure Test Pump Instruction Sheet RIDGID

Beallitas/miikodtetés

1. A szivattyU, az egyéb felszerelések és a kezel6 szdmadra keressen
tiszta, vizszintes, stabil helyet.

2. Mérje fel a vizsgaland6 rendszert. Hatarozza meg a legkedvezébb
csatlakoztatdsi pontot és prébanyomdst.

3. Teljesen toltse fel a csérendszert folyadékkal. A levegét blitse ki a
rendszerbdl.

4. Toltse fel a tartalyt annyi folyadékkal, hogy elfedje a bemeneti
szivotomlét. Kizardlag tiszta folyadékot szabad haszndlni - a tor-
melék eltdombheti a sz(r6t és kdrosithatja a szivattyut. Az alkalmazott
folyadékhoz tartozo biztonsagi dvintézkedéseket be kell tartani.

5. Zarja a nyomasleereszté szelepet, és vegye ki a reteszelécsapot a karbol.

6. Szilardan csatlakoztassa a kimend tomlét a csérendszerhez.
A tdml6t nem szabad élesen meghajtani, ill. megtorni.

7. Szivattyluzzon folyadékot a rendszerbe addig, amig elé nem &ll
a kivant nyomas.

+ A rendszer feltoltéséhez hosszi mozdulatokat tegyen a karral
(nagy térfogat, alacsony nyomas) Kartoldatot ne hasznaljon.
+ A kivant nyomas eléréséhez révid mozdulatokat tegyen a karral
(kis térfogat, nagy nyomas).
Gondosan figyelje a nyomasmérét: a probanyomast/
névleges nyomdst nem szabad meghaladni. A szivattyd névleges
nyomdasértéke 725 psi (50 bar): az ennél nagyobb nyomds karositja a
szivattyut. llyenkor tipikusan a nejloncsé (2. dbra) reped fel, megéva
ezzel a rendszer t6bbi részegységét.

&

-
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B. Rovid mozgas

A. Hosszii mozgas
3. abra - A kar mozgatasa

8. Vérjon 15-30 masodpercet, amig az egység stabilizalodik.
Szivattylzzon tovéabbi folyadékot a rendszerbe addig, amig el6
nem all a kivant nyomas. Ha a nyomas nem éplil fel, a rendszerben
vagy a szivattyUban szivargas lehet.

9. Haarendszer nem szivarog, akkor a mérhet6é nyomas nem csokken
le a prébaidbszak alatt (a hémérséklet stabilizalddasa utan).

10. A nyomasleeresztd szelep nyitasaval sziintesse meg a nyomast.
Mindig meg kell szlintetni a nyomast, miel6tt a tomlot lecsatla-
koztatnak a rendszerrd|.

11. Fagypont alatti h6mérséklet esetén a probaszivattyibdl mindig ki
kell Uriteni a vizet.

CEL 0O8nyieg yia tnv mpéca SOKIMNG
KUKAwpatwv 1450

Metdgppaon Tou TPWTOTUTIOU TWV 08NYLWV XPoNng

A\ NPOEIAONOIHEH
Mpwv and tn Xprion tov gpyalsiov,

Swapaocte autég Tig 0dnyieg, KABWG Kat TIg
TIPOEISOMOINOEIG KAl TIG 08nyieg yia 6Ao
Tov £§omMAIoNO Kal Ta e§apTHpATa mov
XpnotpomolovvTal, WOTE va Heiwbdei o

Kivéuvog cofapoU TpavHaTiIGHoU.
OYAASTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!
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+ Xpnolponolgite atopiko mpooTateuTiko e§omhiopd. Oopdte
TAVTa €15IKA TIPOOTATEUTIKA YUOAIA YO VA PEIWVETE ToV Kivouvo
TPAUUATIOMOU TWV HATIWV.
Xpnoiponolsite TNV mpéca MOvo e Ta KaBoplopéva vypd.
Xprion pe aA\a vypd evoéxeTal va TTPOKAAECEL TPAUUATIOUO
1 {npd otnv avTAia.
Xepi{eoTte mMAVTA T GUGKEUN HE AVETN OTACH TOU CWHATOG.
Awatnpeite Tavrote owoTr, oTadep OTACN Kat lcoppoTia.
‘Otav éxete otaBePr) 0TAON KAl IOOPPOTTIO UITOPEITE Va eNéyEeTe
KOAUTEPA TO £pyaleio 0g amPooSOKNTEG KATACTACEIC,
Edv éxete omoladnmoTe amopia OXETIKA E TO CUYKEKPIUEVO TIPOIOV
RIDGID®:
- Emkotvwvnote pe tov Tomikd Stavopéa RIDGID.
- Emokegteite tn SievBuvon www.RIDGID.com y www.RIDGID.eu
yla va Bpeite To MAnotéotepo onpleio emkovwviag g RIDGID otnv
TIEPIOXN OOG.
- Emkowwvriote pe 1o Tunpa ZépRig Ridge Tool otnv nAektpovikn
S1evBuvon rtctechservices@emerson.com r, yia HMA kat Kavadd,
KaAéote oTo (800) 519-3456.

Meprypa@n Kat TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA

To povtélo mpéoag Sokiprg kukAwpdatwy RIDGID® 1450 éxel oxeSlaoTei
yla Tov éAeyxo UE TEoN TNG OTEYAVOTNTAC MIOG MEYAANG YKAUAG
USPAUNIKWY CUCTNUATWY, OTIWG CUCTAMATA BEPUAVONC, TIEMECUEVOU
aépa, Aadlov, MUPOCPRECTIKWYV CUCTNUATWY KATAIWVIOUOU Kal
OCWANVWOEWV UIKPHG ECWTEPIKAC SIOUETPOU TTOU XPNOILOTIOIOVV VEPO,
AGSLR pi€n vepoU Kal alBuAeVOYAUKOANC.

To povtélo 1450 xpnolyomolei éva cluoTnpa poxhofpaxiova
HeTaBANTAC Kivnong kat autdpateg Barfideg diatrypnong misong mou
Sivouv otov xprotn ) Suvatdtnta va dnuioupyei EVKoAa Tieon oTo
ouoTnua.

TeXVIKa XapaKTnploTIKa

MEY. THEON cuuvvrssseersssssssssssssssssssssss 725 psi (50 Bar)

EKTOMOA EUBOAOU neevrrrrsennns 2.31n3 (37,7 cm3)

Y0véeon Aotiyou e€680u..... V2" NPT (emonuaivetal wg «N») ry V2" BSPP

Mnkoc AdoTiou e€660vu.......... 72"(1,83 m)
XweNTIKOTNTA SOKEIOU. .cvvrnees 3.6 yahdvia (13,6 Aitpa)

YYPA SOKIUNGrverrrrserrrssessasssssssees Nepo, Aadi, alBuhevoyAukoAn
(IEwbeg MapopoLo e Tou vepoU)
VSV T=Te] WTe]’(ole o) (o HNG—_——- 120°F (50°C)
Alaotdoelg 28"x8.5"x9.5"(710x 220 x 240 mm)
Bapog 14 lbs. (6,4 kg)
Neipog acpaiiong
Mavéuetpo Aapng BaABida

EKTOVWONG TTiEONG

Aoxeio (Naotixo

€10060V péca) NaoTiyo §660v

Eikova 1 - Mpéoa SoKiung KUKAwpATwyY 1450

Mavopetpo BaABida ektovwong

migong

I'Id\{ 'E€0d0¢ memeopuévou
KAAvppa vepoU

NaoTtiyo migong e§66ov
(mpo¢ 1o cloTNUa)

Avappo@nTiko
AdoTixo £16650u
(am6 1o Soxeio)

Ndai\ov owArvag ’
Ap.kat.51117 —4

KUAivépog

Diktpo
€upOAov -

/

Eikéva 2 - E€aptripata avtAiog

EmOswpnon/Zuvtipnon

KaBnueptvd mptv amé tn xprion, kabapilete tov e€onAiopd padi pe to
Soxeio, kaBwg kat T AaPr, yia ukoAia oTtnv emBewpnon Kai BeAtiwon
Tou eAéyxou. Eav xpeialetal, kaBapioTe To QIATpo, apaipwvTag 1o and
TO AAOTIXO Kal EEMAEVOVTAG TO.

EAéyEte TNV avtAia yla cwoTt cuvapuoAdynon, mAnpotnTa,
prmokdplopa Kat Tuxov @Bopd r {nuiéc. BeBaiwbeite 611 To AdoTixo ivat
0€ KaA Katdotaon, Oev €xel TPIQPTEI, Sev Exel komel kat Sev TTapouatadel
®Bopd. Av SlamotwBolv mPoBAjUaATa, PN XPNOIHOTOLEITE TNV TTPéoa
UéXpL TNV amoKATACTACK TouG. NNa To 0€pPIC, XPNOIOTIOIETE UOVO
TIOVOMOIOTUTIA AVTANAKTIKA.

Eykatactaon/Asirovpyia

1. Evrtomiote évav kaBapd, eminedo kal otabepd XWPo yia Tnv avAia,
Tov undAoiro eEOTAIGUS KAl TOV XEIPLOTH.

2. EmBewpnote 1o umod €heyxo oUOTNHA, EVTOTIOTE TO KATAANAO
onpeio ouvdeong kat SoKIUAoTE TV TiiEoN.

3. Tepiote MARPWCE TO CUCTNUA CWANVWOEWV LE UYPO. EKKEVWOTE TOV
agpa amd To cUCTNUA.

4. Tepiote 1o SOXEIO E OPKETO UYPO WOTE VA KAAUPOE] TO avappo@nTIKO
AdoTiyo el0680ou. Xpnatporoleite povo kabapd uypd — ta okoumddkia
@palouv To QIATPO Kal KATACTPEPOUV TNV avTAia. Tnpeite TIig
TIPOPUAAEELG AGPAAEIagG TTOU IGXUOUV YIa TA UYPA TTOU XPNOIOTIOLEITE.

5. Kheiote tn PaABida ektdvwong TieoNE Kal aQalpéoTe Tov TEipo
ao@Aiiong amo T Aafr.

6. YuvdéoTe Kahd To AAoTixo €€660U 0TO CUGTNUA CWANVWOEWV.
Mn AvyileTe Kat un CUOTPEPETE EVTOVA TO AACTIXO.

7. AoxeTeVOTE LYPO OTO CUCTNHA E TNV AVTAIQ PéXPL va emteuxOein
emOupnTr Tigon,.

« Ekteleite peydheg Sladpopég Tng Aafrig avihiag yia va yepioete
7o cuoTnua (eyAhog OyKog, XapnAn mieon). Mn xpnotdoroleite
TIPOEKTATEIG AABWV.
« Exteleite ouvtopeg Sladpopég TG ARG avTNag yia va EMTUXETE
™V emOupNTH TMiEoN (UKPOG OYKOG, UYNAN Tiieon).
IEHEIIEYE MapakolouBeite GTEVA TNV THEOH WOTE va PNV
unepfeite TN SOKIUAOTIKY/OVOpAOTIKN Tiieon. Tuxdév mieon mavw amnd
TNV OVOUAOTIKA T 725 psi (50 Bar) 8a mpokaAéoet {npid otnv avthia.
YuvnBwg omdel o vaov cwAnvag (Eikéva 2) ou PooTateVEl AN
£€0PTNATA TOU CUOTAMATOG.
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B. ZUvtopeg Stadpopég

A. Meydleg tadpopég

Eikéva 3 - Atadpopég Aapng

8. Agpnote T povdda va otabeporolndei yia 15-30 deutepdenta.
AloxetevoTe emmAéov Lypd 0TO CUOTNUA PE TNV AVTAia pEXPL
va emteuxBei n emBupuntr mieon. Eav ev dnuioupyeital mieon,
evéxeTal va uTtapyel S1appor) 0To CUCTNHA 1 TNV AVTAia.

9. Edv &ev undpyouv S1appoég oTo oUGTNHA, N THECN TOU LAVOUETPOU
Sev Ba é@tel katd T Sidpkela TG SOKIUAG (META Tn otabeporoinon
¢ Oeppokpaciag).

10. EheuBepworte TV mieon avoiyovtag tn BaiBida ektovwong mieonc.
EAeuBepwiveTe mAvVTA TNV TIECN TIPIV ATTO TNV amooUvSean Tou
AdoTixou amé 1o oUoTNHA.

11. Edv emkpatolv cUVONKEG TTAYETOU, PPOVTIOTE VA EKKEVWOETE TO
VEPO amo TNV Mpéaa SOKIMNAG.

Upute za crpku za testiranje
tlaka 1450

Prijevod originalnih uputa

A\ UPOZORENJE
Procitajte ove upute, upozorenja i upute za
svu opremu i materijale koji se koriste prije
upravljanja ovim alatom kako biste smanji-
lirizik ozbiljne ozljede.
SACUVAJTE OVE UPUTE!

+ Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu. Uvijek nosite zastitu
za oci kako biste smanijili opasnost od ozljede ociju.

- Koristite je iskljucivo sa nazna¢enim teku¢inama. Upotreba uz
druge tekucine moze izazvati tjelesnu ozljedu ili ostecenje crpke.

- Nemojte posezati predaleko. Provijerite stojite li na ¢vrstoj podlozi
i u svakom trenutku zadrzite ravnotezu. Stabilna podloga i ravnoteza
omogucuju bolju kontrolu alata u neocekivanim situacijama.

Ako imate pitanja o ovom RIDGID® proizvodu:

- Kontaktirajte vaseg lokalnog RIDGID distributera.
- Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu kako biste pronasli
vas lokalni kontakt za RIDGID.
— Ako je to potrebno, kontaktirajte Ridge Tool tehnicki servis
na rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u i Kanadi nazovite
(800) 519-3456.
Opis i specifikacije
Crpka za testiranje tlaka RIDGID® model 1450 dizajnirana je da uz
pomo¢ tlaka testira curenja velikog broja sustava s tekucinama,
ukljucujudi sustave grijanje, komprimiranog zraka, uljnih sustava, sus-
tava protupozarnih rasprsivaca i sustava cjevovoda malog promijera,
koristeci vodu, ulje ili mjesavinu vode i etilen glikola.

Model 1450 koristi promjenijivi dizajn poluga-krak i automatske ventile za
drZanje tlaka kako bi omogucio korisniku da lako stavi sustav pod tlak.

Tehnicke karakteristike
Maks. Pritisak......eemeesssseeses 725 psi (50 Bar)
Zapremina Klipa .......ccceeeen. 2.31n3(37,7 cm?)

1450 Pressure Test Pump Instruction Sheet RIDGID

Izlazno crijevo veza.....une.. 12" NPT (oznacen sa“N") ili /2" BSPP
Duzina izlaznog crijeva........ 72" (1,83 m)
Kapacitet spremnika 3.6 galona (13,6 litara)

Tekucine za test.

...VVoda, ulje, etilen glikol (viskoznost sli¢na vodi)

Maks.temperatura.......... 120°F (50°C)
DIMENZIJE.crrvrreerrresssmeessssssssssesss 28"x8.5"x9.5" (710 x 220 x 240 mm)
Tezina 14 lbs. (6,4 kg)

Manometar Osigurac rucke

Sigurnosni
ventil

Spremnik (usisno

crijevo u njemu) 1zlazno crijevo

Slika 1 - 1450 Crpka za testiranje tlaka

Manometar . . .
Sigurnosni ventil

!l. 1zlaz za vodu pod
tlakom

o —

I1zlazno crijevo
(prema sustavu)

-
Poklopac

Najlonska cijev

Kat.br.51117 Usisno crijevo

(iz rezervoara)

Cilindar klipa
Slika 2 - Sastavni dijelovi crpke

Pregled/odrzavanje

Svakog dana prije upotrebe ocistite opremu, uklju¢ujuci spremnik i
rucku kako biste olak3ali preglede i poboljsali kontrolu. Ako je potrebno,
ocistite filtar tako Sto ¢ete ga odvojiti od crijeva i mlazom vode isprati
dok ne ude ¢ist.

Provjerite je li crpka pravilno sklopljena, kompletirana, stegnuta,
istrosena ili ostecena. Provjerite je li crijevo u dobrom stanju bez
znakova habanja, zareza ili poderotina. Ako su pronadene bilo kakve
poteskoce, ne koristite dok se ne poprave. Kada servisirate alat koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Podesavanjeirad

1. Pronadite cistu, ravnu, stabilnu lokaciju za crpku, drugu opremu
i operatera.

2. Pregledajte sustav koji treba testirati i odredite prikladnu tocku
povezivanja i testirajte tlak.

3. Cjevovodni sustav u potpunosti napunite teku¢inom. Izbacite zrak
iz sustava.
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4. Napunite spremnik dovoljnom koli¢inom tekucine da prekrije usis-
no crijevo. Koristite iskljucivo Ciste tekuéine - otpaci mogu zacepiti
filtar i ostetiti crpku. Pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih mjera
u vezi uporabljenih tekucina.

5. Zatvorite sigurnosni ventil i izvadite osigurac iz rucke.

6. Cvrsto povezite izlazno crijevo sa cjevovodnim sustavom. Crijevo
nemojte ostro savijati ili presaviti.

7. Pumpaijte tekucinu u sustav dok ne dostignete Zeljeni tlak.

« Upotrebljavajte duge poteze ru¢kom na crpki kako biste napunili sustav
(velika zapremina, nizak tlak) Nemojte koristiti produzetke za rucku.

«+ Upotrebljavajte kratke poteze ru¢kom na crpki kako biste dostigli
zeljeni tlak (mala zapremina, visok tlak).

Pazljivo pratite tlak kako biste izbjegli prekoracenje
testiranog/nazivnog tlaka. Tlak iznad nazivnog tlaka crpke od 725 psi
(50 Bara) prouzrokovat ¢e ostecenje crpke. Obi¢no ¢e pudi (Slika 2)
najlonska cijev, stiteci tako druge dijelove sustava.

AW

B. Kratki potezi

A. Dugi potezi
Slika 3 - Promjena baterija

8. Dozvolite jedinici da se stabilizira 15-30 sekundi. Napumpajte
dodatnu koli¢inu tekuéine u sustav dok ne dosegnete zeljeni tlak.
Ako tlak ne raste, mozda postoji curenje u sustavu ili na crpki.

9. Ako u sustavu nema curenja, tlak na ljestvici nece opasti tijekom
trajanja testa (nakon stabilizacije temperature).

10. Oslobodite tlak otvaranjem sigurnosnog ventila. Uvijek oslobodite
tlak prije odvajanja crijeva sa sustava.

11. Ako je crpka za testiranje izlozena zamrzavanju, pobrinite se da
iz nje izbacite vodu.

(sL Navodila za tlaéno testno
c¢rpalko 1450

Prevod izvirnih navodil

A\ OPOZORILO
Preberite ta navodila, opozorila in navodila

za vso uporabljeno opremo in material,
preden to orodje uporabljate, ter s tem
zmanjsajte tveganje resnih osebnih
poskodb.

TA NAVODILA SHRANITE!

- Uporabljajte opremo za osebno zascito. Vedno nosite zas¢ito za
oci, da zmanjsate tveganje poskodb o¢i.

- Uporabljajte le s posebnimi tekocinami. Pri uporabi z drugimi
tekocinami lahko pride do telesnih poskodb ali $kode na ¢rpalki.

+ Ne precenjujte se. Vedno skrbite, da stojite stabilno in imate
dobro ravnotezje. Dobra opora za noge in ravnotezje omogocata
boljsi nadzor nad orodjem v nepredvidljivih situacijah.

V primeru kakrsnih koli vprasanj glede tega izdelka RIDGID®:

— Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

- Obis¢ite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu, da najdete krajev-
no zastopstvo podjetja RIDGID.

— Stopite v stik s tehni¢nim servisnim oddelkom Ridge Tool na
na naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi pa
lahko tudi poklicete (800) 519-3456.

Opis in tehnicni podatki

Tla¢na testna ¢rpalka RIDGID®, model 1450, je bila izdelana za prever-
janje puscanja na raznovrstnih hidravli¢nih sistemih in za preverjanje
ogrevalnih sistemov, sistemov na stisnjen zrakom ali olje, gasilnih

naprav in sistemov z drobnimi cevovodi, tako da pri testiranju uporablja
vodo, olje ali mesanico vode in etilen glikola.

Model 1450 ima spremenljivo vzvodno rocico in ventile s samodejnim
vzdrzevanjem tlaka, ki uporabniku omogocajo preprosto nastavljanje
tlaka v sistemu.

Tehnicni podatki
MaKS. HaK..ovoeevrreesesnrsssssesssssssnenns 725 psi (50 Bar)
Prostornina bata........ue.. 2.31In3(37,7 cmd)
Izhodna cev
L0110 el O, 12" NPT (oznacea”“N") ali 12" BSPP
Dolzina izhodne cevi 72"(1,83 m)
Kapacitetarezervoarja ....3.6 galone (13,6 litrov)
Testne tekoCiNe . mmessssssnns Voda, olje, etilen glikol
(viskoznosti podobne vodi)

Maks. temperatura......mmee 120°F (50°C)
Mere. 28"x8.5"x9.5"(710x 220 x 240 mm)
Masa 14 lbs. (6,4 kg)

Merilnik tlaka Zaporni zati¢

rocaja . .
) Varnostni ventil

Rezervoar

(notranjost dovodne cevi) Izhodna cev

Slika 1 - 1450 Tla¢na testna ¢rpalka

Merilnik

tlaka \ e

Varnostni ventil

—ﬁ":r
Zgomﬁ | 1zhod za vodo pod
pokrov tlakom

Izhodna tla¢na cev
(do sistema)

Najlonska cev
Kat.5t.51117

Dovodna sesalna cev
(iz rezervoarja)

Cilinder bata — Filter

Slika 2 - Deli ¢rpalke
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Pregled/vzdrzevanje

Pred uporabo vsak dan ocistite opremo, rezervoar in rocaj, da na hitro
preverite ¢rpalko in izboljSate krmiljenje. Po potrebi ocistite filter, tako
da ga odstranite z gibljive cevi in sperete.

Preverite, ¢e je ¢rpalka pravilno sestavljena, ce vsebuje vse dele,
Ce tesni, Ce je obrabljena ali poskodovana. Prepricajte se, da je gibljiva
cev v dobrem stanju in da nikjer ni odrgnjena, porezana ali strgana.
Ce najdete kak3ne tezave, ne uporabljajte, dokler teZava ni popravljena.
Pri servisiranju uporabljajte samo enake nadomestne dele.

Priprava/uporaba

1. Crpalka, druga oprema in upravljavec morajo biti na enakomerni in
stabilni povrsini z dovolj prostora.

2. Preverite sistem, ki ga boste testirali, in dolocite primerno sti¢no
tocko in testni tlak.

3. Cevovod popolnoma napolnite s tekocino. Iz sistema spustite
zrak.

4. Rezervoar napolnite s toliko tekocine, da pokrije vhodno sesalno
cev. Uporabljajte le ciste tekocine — drobci lahko zamasijo filter in
poskodujejo ¢rpalko. Upostevajte varnostna opozorila za tekocine,
ki jih uporabljate.

5. Zaprite varnostni ventil in z ro¢ice odstranite zaporni zatic.

6. Cvrsto namestite izhodno cev na cevovod. Ne upogibajte cevi ali je
zavezuijte.

7. Crpajte tekocino v sistem, dokler ni doseZen Zelen tlak.
« Sistem napolnite z dolgimi gibi rocice ¢rpalke (velika prostornina,
nizek tlak) Ne uporabljajte podaljskov za rocaj.
« Zadoseganje Zelenega tlaka izvajajte kratke premike rocice ¢rpalke
(majhna prostornina, visok tlak).

Pozorno nadzorujte tlak, da ne prekoracite testnega/
nominalnega tlaka. Tlak nad nominalno vrednostjo ¢rpalke 725 psi
(50 barov) bo poskodoval ¢rpalko. V takem primeru se najlonska cev
(Slika 2) obic¢ajno pretrga, da zavaruje druge komponente sistema.

A. Dolgi gibi
Slika 3 - Gibi rocice

8. Pustite, da se enota stabilizira v 15-30 sekundah. Crpajte dodatno
tekotino v sistem, dokler ni dosezen Zelen tlak. Ce tlak ne naraca,
je mozno, da sistem ali ¢rpalka kje pusca.

9. Ce sistem nikjer ne puica, se manometrski tlak med testiranjem ne
bo znizal (po stabilizaciji temperature).

10. Sprostite tlak, tako da odprete varnostni ventil. Tlak vedno sprostite,
preden cev odstranite s sistema.

11. Ce je testna ¢rpalka izpostavljena ledenim razmeram, se prepricajte,
da ste iz nje odvedli vso vodo.

1450 Pressure Test Pump Instruction Sheet RIDGID

Uputstvo za Pumpu za testiranje
pritiska 1450

Prevod originalnog priru¢nika

A\ UPOZORENJE

Pre upotrebe procitajte ova upozorenja i
uputstva za svu opremu i materijal koji se
koristi da bi smanjili rizik od ozbiljne

telesne povrede.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

- Koristite opremu za liénu zastitu. Uvek nosite zastitu za oci da
biste smanijili rizik od povrede o¢iju.

- Koristite je isklju¢ivo sa naznac¢enim tecnostima. Upotreba
uz druge te¢nosti moze izazvati telesnu povredu ili ostecenje
pumpe.

- Nemojte se naginjati nad radne delove uredaja. Proverite
da li stojite na ¢vrstoj podlozi i u svakom trenutku zadrzite
ravnotezu. Pogodno uporiste i balans omogucava bolju kontrolu
nad alatom u neocekivanim situacijama.

Ako imate nekih pitanja u vezi sa ovim RIDGID® proizvodom:

- Obratite se svom lokalnom RIDGID distributeru.

- Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da biste pronasli
lokalni kontakt firme RIDGID.

- Kontaktirajte sa Tehnickim servisnim sektorom firme
Ridge Tool na rtctechservices@emerson.com, ili u Americi
i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis i specifikacije

Pumpa za testiranje pritiska RIDGID® model 1450 je dizajnirana da uz
pomoc pritiska testira curenja Siroke palete sistema tecnosti, ukljucujuci
sisteme za grejanje, kompresovanog vazduha, ulja, protivpoZarnih

prskalica i sistema cevovoda malog promera, koriste¢i vodu, ulje ili
mesavinu vode i etilen glikola.

Model 1450 koristi promenljivi poluga-ruka dizajn i automatske ventile
za drzanje pritiska da bi omogucio korisniku da lako stavi sistem pod
pritisak.

Tehnicki podaci

MaKkS. PIitiSAK.uuuumressmeessssssessssssses 725 psi (50 Bar)

Zapremina Klipa ... 231n3(37,7 cm3)

Potisno crevo veza........oue. 2" NPT (nacionalni cevni navoj)
(oznacen sa“N") ili 2" BSPP

Duzina potisnog creva.... 72"(1,83 m)

Kapacitet rezervoara.
Tecnosti za test.

..3.6 galona (13,6 litara)

Cista voda, ulje, etilen glikol
(viskozitet sli¢an vodi)

Maks.Temperatura.......ume 120°F (50°C)
Dimenzije 28"x8.5"x9.5"(710 x 220 x 240 mm)
Tezina 14 lbs. (6,4 kg)
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Merac Osigurac rucke
pritiska

Ventil za otpustanje
pritiska

Rezervoar (usisno

crevo u hjemu) Potisno crevo

Slika 1 - 1450 Pumpa za testiranje pritiska

Merac
Ventil za otpustanje
pritiska

1zlaz za vodu pod
pritiskom

-
Poklopac

Potisno crevo
(ka sistemu)

Usisno crevo
(iz rezervoara)

Najlonska cev____
Kat.br. 51117

Cilindar klipa
Slika 2 - Sastavni delovi pumpe

Kontrola/Odrzavanje

Svakog dana pre upotrebe, ocistite opremu, ukljucujuéi rezervoar
i rucku da biste olaksali pregledanje i poboljsali kontrolu. Ako je
potrebno, odistite filter tako $to cete ga odvojiti od creva i mlazom vode
isprati do cistog.

Proverite da li je pumpa pravilno sklopljena, kompletirana, stegnuta,
istrosena ili ostecena. Proverite da li je crevo u dobrom stanju bez
znakova habanja, zareza ili poderotina. Ako se pojave problemi, ne
koristite dok se problem ne popravi. Kada servisirate alat koristite samo
originalne rezervne delove.

Podesavanjeirad
1. Pronadite Cistu, ravnu, stabilnu lokaciju za pumpu, drugu opremu i
operatera.
2. Pregledajte sistem koji treba testirati i odredite prikladnu tacku
povezivanja i testirajte pritisak.
3. Cevovodni sistem u potpunosti napunite te¢noscu. Isterajte vazduh
iz sistema.
4. Napunite rezervoar sa dovoljno te¢nosti da prekrije usisno crevo.
Koristite iskljucivo ciste te¢nosti — otpaci mogu zapusiti filter
i ostetiti pumpu. Pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih mera u
vezi koris¢enih te¢nosti.
5. Zatvorite ventil za otpustanje pritiska i izvadite osigurac iz rucke.
6. Cvrsto poveZite potisno crevo sa cevovodnim sistemom.
Crevo nemoijte ostro savijati ili umrsiti.
7. Pumpaijte te¢nost u sistem dok ne dostignete Zeljeni pritisak.
« Upotrebljavajte duze poteze ru¢ckom na pumpi da biste napunili
sistem (velika zapremina, nizak pritisak) Nemojte koristiti
produzetke za rucku.

« Upotrebljavajte kratke poteze ru¢kom na pumpi da biste dostigli
Zeljeni pritisak (mala zapremina, visok pritisak).

Pazljivo pratite pritisak da biste izbegli prekora¢enje
testiranog/nominalnog pritiska. Pritisak iznad nominalnog od 725 psi
(50 bara) ¢e prouzrokovati ostecenje pumpe. Obi¢no ¢e pudi (Slika 2)
najlonska cev, stiteci tako druge delove sistema.

W 1

B. Kratki potezi

A. Dugi potezi
Slika 3 - Potezi Rucke

8. Dozvolite uredaju da se stabilizuje 15-30 sekundi. Upumpajte
dodatnu koli¢inu te¢nosti u sistem dok ne dostignete Zeljeni
pritisak. Ako pritisak ne raste, mozda postoji curenje u sistemu ili
na pumpi.

9. Ako u sistemu nema curenja, pritisak na skali nece opasti tokom
trajanja testa (nakon stabilizacije temperature).

10. Oslobodite pritisak otvaranjem ventila za otpustanje pritiska. Uvek
oslobodite pritisak pre nego sto iskljucite crevo iz sistema.

11. Ako je pumpa za testiranje izlozena smrzavanju, postarajte se da iz
nje izbacite vodu.

NHCcTpYKuMA ANA NCNbITaTe/IbHOro
rugponpecca 1450

MepeBoa NCXOAHbBIX UHCTPYKLNIA

A BHUMAHUE!
C LHesiblo YyMeHblUeHUA pucKa nonyvyeHma

cepbe3HOil TpaBMbl mpo4MTalTe 3Ty
VHCTPYKUNIO, @ TaKXKe WHCTPYKLMU W
npegynpexaeHus Qis BCero NCnosibsyemoro
o6opyfoBaHNA U MaTepuanoB A0 Havana

paboTbl C3TM MHCTPYMEHTOM.
COXPAHUTE HACTOALLYIO UHCTPYKLIUIO!

. I/Icnonb3y|7|'re nHanBuAyanbHble cpeacTea 3aWjnTbl. Bcerpa
HafeBalnTe 3alMTHbIE OUKM, YTOObI CHU3UTD PUCK NOBpeXAEHNA
rnas.

Wcnonb3yiiTe TONbKO € yKazaHHbIMM XKuaKoctamu. [NprimeHeHe
C APYTMMUN KUAKOCTAMU MOXKET MPUBECTU K TpaBMe WUau
MOBPEXAEHNIO rnaponpecca.

He nbiTaiiTecb nspganum TAHYTbCA K paboumm yactam
ycTpoiictBa. Bcerga coxpaHanTe yctoiunBoe nosoxeHume
n 1paBHOBecme. YcToiuMBaa onopa HOr U paBHOBecue
obecneumBaloT 6onee yBepeHHOE BnafieHNe MHCTPYMEHTOM B
HenpeacKasyemblX CUTyaLUAX.

Ecnun y Bac BO3HMK BOMpoOC, Kacawowmica storo nsgenua RIDGID®:

— ObpatnTech K MecTHOMY AncTpubbioTopy RIDGID.

- 3angute Ha cant www.RIDGID.com nnn www.RIDGID.eu, 4to6bi
HaWTV KOHTaKTHbIN TenedoH mecTHoro anctpubbtotopa RIDGID.

— O6patuTech B OTaen TexHNnYeckoro 06cny»KnBaHua KOMNaHnm
Ridge Tool no agpecy rtctechservices@emerson.com, 8 CLLIA
1 KaHage MOXHO Tak»e MO3BOHWTb Mo Homepy (800) 519-3456.
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OnuncaHme n TexHN4YecKne XapaKTepucTnkn

WcnbiratenbHbin rugponpecc RIDGID® mogenn 1450 npegHasHaveH ana
VCMbITaHWUA MOZ, AABIEHVEM A5 BbISIBJIEHNA BO3MOXHbIX TeUEel CUCTEM
C Pa3HOOOPa3HBIMU KUAKOCTAMM, B TOM YMCSIE CUCTEM OTOMJIEHMS,
cKaToro BO3Ayxa, Macna, NPOTUBOMOXAaPHbIX CMPUHKIEPHbIX Y
TPY6OMNPOBOAHBIX CUCTEM Manioro AnameTpa C BOAOW, Mac/ioM min
CMeCb BOAbI Y STUNEHTIMKONA.

B mogenn 1450 ncnonb3yeTtca KOHCTPYKLUMA C perynnupyemMblim nieyom
pblyara 1 aBTOMaTUUYeCKMMM KnanaHamu JaBfeHuns, Kotopas no3sonseT
Nerko yBennumBaTh fjaBsieHne B ChcTeme.

TexHNYecKne XxapaKTepucTnkmn
..725 yHT/KB. foiAm (50 6ap)

Makc. faBneHue...
Pabounin o6bem

LMnuHAPA ... .. 2,3 Ky6. filonm (37,7 Ky6. cm)
CoefiHeHVie BbiMyCKHOrO

LunaHra 12" NPT (mapkuposka “N”) nnun 2" BSPP
[nuHa BbinyckHOro

LwaHra 72"(1,83 m)

O6bem pesepsyapa.. .. 3.6 rannoHa (13,6 nutpa)
WcnbitatenbHble

MKUOKOCTW... ...Boga, Macno, sTuneHrnmkonb

(C BA3KOCTbIO, aHANOMMYHO BA3KOCTN BOAbI)

Makc. Temnepartypa.. ... 120°F (50°C)

Pa3MEPDL.cvnrrrurrmsssssssssssssns 28"x8.5"x9.5"(710 x 220 x 240 Mm)
Bec 14 $yHTOB (6,4 Kr)
MaHometp Oukcnpylowui

WTUPT PYKOATKN .
MpepoxpaHuTenbHbIi

KnanaH

Pesepsyap

(BMYCKHOW WNaHT BHYTPW) BbinyckHom wnaHr

Puc. 1 - UcnbitatenbHbin rugponpecc 1450

MpepoxpaHnTenbHbIN
Knana

e Bbinyck Boabl nop
BepxHaa [aBneHnem
KpbiLKa

e
' BbinyckHon
HeinoHoBas Tpy6ka HarHeTaTenbHbIN WAaHT
N2 no katanory 51117 (B cucremy)

BnyckHoi
BCaCbIBalOLWMNIA LWIAHT
(13 pesepByapa)

[0 15
Lnnunap nopuHs — P

Puc. 2 - KomnoHeHTbI ruaponpecca

OcmoTtp /| O6cnyxmnBaHne
ﬂ,!‘lﬂ obneryeHns OCMOTpPa N ynyydyweHua ynpasneHmna cnegyert

€XeHEBHO Nepep MCMob30BaHUEM NOUYNCTUTL 06opyLoBaHUe,
BK/loYas pe3epByap U pyKoATKy. Mpy HEOBXOAMMOCTU NPOUUCTUTE
bUnBTp, NA 3TOrO CHAMUTE €10 CO LWaHra i MPOMOWTE.

OcmoTpuTe ruapornpecc Ha nNpegMeT NpaBubHOCTK cHopKu,
KOMMNEKTHOCTY 1 KPEMNJeHUs, a TakXKe YA0CTOBepbTeCh B OTCYTCTBUM
W3HOCa MY NOBPEXAEHUA. YIOCTOBEPLTECD, UTO LWAHT NMPUTOAEH
K 3KCNnyaTauuu, He MeeT NoTepToCTel, MOPe30B UMM Pa3pbiBOB.
Mpu 06HaPYXEHNMN KaKNX-TMOO NPobnem yCTpaHUTe UX, NPEXae Yem
Mosib30BaTbCA MHCTPYMEHTOM. Mpn TEXHUYECKOM 06CYXMBaHNN
UCMONb3yITe TONbKO GUPMEHHbIE CMEHHbIE AeTaNM.

YcTaHoBKa / ucnonbsoBaHue

1. ObecneybTe UMCTYIO, POBHYIO 1 YCTOMUUBYIO MnoWagKy Ans
ruaponpecca, npoyero obopyaoBaHUA 1 onepatopa.

2. OCMOTpVITe CNCTEMY, KOTOPAA NOANEXUT NCNbITAHUIO, 1 onpeaennte
Hagne<allyto TOUKY NOAKNIYEHNA N NCNblTaTeNlbHOE faBneHne.

3. MonHoCTbIO 3anonHuTe pr6OI'IPOBOAHyIO CNCTEMY KNOKOCTbIO.
Ypanute BO34yX N3 CUCTEMDI.

4. 3anonHnTe pe3epByap AOCTATOUHBIM KOMMUECTBOM XKMUAKOCTU, Tak
UTOObI OHa MOKPbIBaa BMYCKHOM BCacbIBAOLWMIA LWNaHT. Vicnonb3yiite
TONbKO YNCTbIE XMAKOCTN — 3arpA3HEHNA MOTYT 3aCOPUTb GUALTP 1
nospeautb rugponpecc. Cobnogaiite COOTBETCTBYIOLWME MepbI
NPeAOCTOPOXKHOCTM NPU PaboTe C NPYMEHAEMbBIMM KUAKOCTAMM.

5. 3aKpoliTe NpeaoXpaHNTENbHBbIV KIanaH 1 U3BNEKNTE U3 PYKOATKN
bUKenpyowmn WTneT.

6. HapgexHo noacoeanHnTe BbIMYCKHOW LWAHT K TPy6onpoBOoAHOM
crcteme. He fionyckaiite pe3koro UsrnbaHms unm nepekpyUrBaHms
LufaHra.

7. HakauuBaiiTe XMAKOCTb B CUCTEMY O AOCTUXKEHUS Tpebyemoro

JaBneHus.

« [InA 3anonHeHnsa cuctemMbl NCMOSb3YITe ANIVHHLIN pabounii
X0l PYKOATKM rupgponpecca (6onbwoi ob6bem, HU3Koe
JaBneHve) He npymMeHANTe yANVHUTENN PYKOATU.

« [nAa poctmxkeHus Tpebyemoro gaBneHuWs UCMNoONb3ynTe
KOPOTKMI pabounin xol pyKoATKW rugponpecca (Manbin
o6bem, BbICOKOE AaBneHue).

TwaTtenbHO KOHTPONMpPYWTE AaBfieHUe, BO
n3bexkaHvie NPeBbILEHNA UCMbITaTeNbHOr0/HOMMHANBHOTO JaBNeHUs.
[laBneHvie, NpeBbiLaloLLEee HOMUHANBHOE AaBeHne rngponpecca 725
oyHT/KB. proim (50 6ap), Bbi3oBeT ero nopexaeHue. OB6bIYHO
pa3pbiBaeTca HelnoHoBadA Tpybka (Puc. 2), npefoxpaHasa apyrue
KOMMOHEHTbI CUCTEMBI.

Lol

B. Kopotkuit pabouniin xon

A. DnuHHbIN pabouuii xop

Puic. 3 - Pa3nunuHblii pabounii xopa pyKoATKM

8. JawnTe cncteme cTabnnmn3npoBaTbcs B TeyeHne 15-30 cekyHA.
3aKayaiiTe JONONHUTESNbHYIO XKNAKOCTb B CUCTEMY 10 AOCTVXKEHUA
Tpebyemoro AasneHus. Ecnn gaBneHune He co3aaeTcs, BO3MOXHO,
B CMCTEME NN B rmapornpecce MMeeTCA yTeuka.

9. Ecnmn B cncteme OTCYTCTBYIOT Teuu, JaBfeHe Ha MaHOMeTpe He
6yneT nagaTb B TeUeHe Neproaa UcnbiTaHUA (nocne ctabunmsauum
Temnepartypbl).

10. CopocbTe AaBneHne, OTKPbIB NPeAOXpaHNTeNbHBIN KnanaH. Beerga
CrycKaviTe faBneHune, Npexae YeM OTCOEAVHATD LUAHT OT CUCTEMbI.
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11.Ecn NHCTPYMEHT HaxoauTCA B YCNOBKAX 3aMep3aHNA, oba3aTenbHO
cnenre BOAY M3 ncnbiTaTeNbHOIO rmaponpecca.

MponsBoguTennb:
RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.

MecTo nponsBoacTBa:

S.C.Emerson S.R.L. - RIDGE TOOL BUSINESS UNIT
4 Emerson Street

400461 Cluj-Napoca, Cluj

Romania

OduumanbHbIN NpeAcTaBUTENb:
Emerson LIc/Emp

Ul. Letnikovskaya St.10, Build. 2
Moscow, 115114

Russia

1450 Basing Testi Pompasi
Talimat Sayfasi

Orijinal kilavuzun cevirisidir

A UYARI

Bu araa kullanmaya baslamadan dnce, ciddi
kisisel yaralanma riskini azaltmak amaciyla
bu talimatlar ve uyarilar ile kullanilacak
tiim ekipmanlarin talimatlarini okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!
+ Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. G6z yaralanmasi riskini
azaltmak icin her zaman g6z korumasi kullanin.
- Sadece belirtilen sivilarla kullanin. Diger sivilarla kullanmak
yaralanmaya veya pompanin hasar gérmesine neden olabilir.
+ Asin zorlamadan kullanin. Her seferinde uygun diizeyde ve

dengede kullanin. Uygun diizey ve denge, beklenmeyen durum-
larda aletin daha iyi kontrol edilebilmesini saglar.

Bu RIDGID® Grlind ile ilgili herhangi bir sorunuz varsa:

- Bulundugunuz bolgedeki RIDGID dagiticisi ile iletisim kurun.

- Yerel RIDGID temas noktanizi bulmak icin www.RIDGID.com veya
www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.

- Ridge Tool Teknik Servis Departmani ile
rtctechservices@emerson.com adresinden veya ABD ve
Kanada‘da (800) 519-3456 telefon numarasini aramak suretiyle
temas kurun.

Agiklama ve Teknik Ozellikler

RIDGID® Model 1450 Basing Testi Pompasi, 1sitma, basingli hava, petrol,
yangin sondiirme ve kiiclik sondaj borusu sistemleri gibi bircok akiskan
sisteminde, su, yag veya su ve etilen glikol karisimi kullanarak sizintilara
karsi basing testi yapmak icin tasarlanmustir.

Model 1450 kullanicinin sisteme kolaylikla basing uygulamasini saglamak
icin degisken bir kol tasarimi ve otomatik basing tutma valfleri kullanir.

Teknik Ozellikler

MaKS. BaSING.vvvvreerrrrssmsessrssssssssess 725 psi (50 Bar)

Piston Hacmi ......ceeeeeessseessssssns 2.3In¢3 (37,7 cmd)

Cikis Hortumu Baglantis....... 2" NPT (“N”isaretli) veya 2" BSPP
Cikis Hortumu Uzunlugui........72"(1,83 m)

Depo KapasiteSi.m..mmmmsmmeess 3.6 galon (13,6 litre)

TSt SIVIIAT.ceerreereseersseerssessrens Su, Yag, Etilen Glikol
(Suya benzer viskoziteler)

MakS. SICAKIIK...vvvvrsreeensrsssseesssssses 120°F (50°C)
Boyut 28"x8.5"x9.5” (710 x 220 x 240 mm)
Agirhk 14 Ibs. (6,4 kq)
Basing Kol Kilitleme Pimi
Gostergesi

Basing Tahliye
Valfi

Depo (Giris

Hortumu ig) Cikig Hortumu

Sekil 1 - 1450 Basing Testi Pompasi

Basing

Gostergesi Basing Tahliye Valfi

~

Ust Kapak Basingh Su Cikisi

Cikis Basinci Hortumu
(Sisteme)

Naylon Boru —___

Giris Emme Hortumu
Cat. #51117

(Depodan)

Piston Silindiri

Sekil 2 - Pompa Bilesenleri

inceleme/Bakim

Muayeneye yardimci olmak ve kontrolii gelistirmek icin her gtin kullan-
madan 6nce depo ve sap dahil ekipmani temizleyin. Gerekirse, hortum-
dan cikarmak ve cikarmak suretiyle filtreyi temizleyin.

Pompayi dogru montaj, tamlik, baglanma, asinma veya hasar acisindan
kontrol edin. Hortumun yipranma, kesik veya yirtimadan olmaksizin iyi
durumda oldugundan emin olun. Herhangi bir sorun bulunmasi duru-
munda, sorun giderilene kadar kullanmayin. Servis sirasinda sadece ayni
tipte yedek parcalar kullanin.

Hazirhk/Kullanim

1. Pompa, diger ekipman ve kullanici icin temiz, diizglin ve dengeli bir
yer belirleyin.

2. Test edilecek sistemi kontrol edin ve uygun bir baglanti noktasi
belirleyin ve basinci test edin.

3. Boru sistemini tamamen sivi ile doldurun. Sistemdeki havay tahliye
edin.

4. Giris emme hortumunu kapatmak icin depoyu yeterli miktarda sivi
ile doldurun. Sadece temiz sivilar kullanin, tortular filtreyi tikayabilir
ve pompaya zarar verebilir. Kullaniimakta olan sivi icin gecerli
glivenlik 6nlemlerine uyun.

5. Basing tahliye valfini kapatin ve kili pimini koldan ¢ikartin.

6. Cikis hortumunu boru sistemine emniyetli bir sekilde baglayin.
Hortumu keskin sekilde biikmeyin veya kivirmayin.

7. Istenilen basinca ulasincaya kadar siviyi sisteme pompalayin.
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« Sistemi doldurmak i¢in uzun pompa dagitim vuruglari kullanin
(yuiksek hacim, duistik basing) Kol uzantilart kullanmayin.

« Istenen basinca ulasmak icin kisa pompa dagitim vuruslar kullanin
(dusiik hacim, yliksek basing).

Test/nominal basinci asmamak icin basinci yakindan takip edin.
725 psi (50 Bar) pompalama degeri (izerindeki basing pompanin zarar
gérmesine neden olacaktir. Tipik naylon boru (Sekil 2) diger sistem
bilesenlerini korumak icin yirtilacaktir.

E

. Kisa Stroklar

o

A. Uzun Stroklar
Sekil 3 - Kol Stroklan

8. Unitenin 15-30 saniye dengelenmesine izin verin. istenilen basinca
ulasincaya kadar sisteme ek sivi pompalayin. Basing olusmazsa,
sistemde veya pompada kacak olabilir.

9. Sistemde herhangi bir kacak yoksa, test siiresi boyunca gosterge
basinc dliismeyecektir (sicaklik dengelendikten sonra).

10. Tahliye valfini acarak basinci bosaltin. Hortumu sistemden
ayirmadan 6nce her zaman basinci tahliye edin.

11. Donma kosullarina maruz kalinmasi halinde, test pompasindaki
suyun tahliye edildiginden emin olun.

(kK 1450 KbicbiMmAabl TeKcepyre
dpHaifaH CopFfbill HCKAay/1apbl
TynHyCKa HycKaynapaaH ayfapma
A ECKEPTY
YKeKe afiamra ayblp KapaKaT Kentipy KayniH asaity
ywiH 6yn HyckaynapAbl KaHe OcCbl Kypanabl
6ackapyaaH 6ypbiH naitganaHbinatbiH - 6apAbik,
KababIKTap MeH maTepuasnsa apHanFaH eckeprynep
MeH HYCKaynapabl OKbIHbI3.
OCbl HYCKAY/NIAPA bl CAKTAHbI3!

¢ Xeke KopFaFbiL }KabAbIKTbI NakAanaHbiHbI3. Ke3AiH, apakat any KayniH
a3aMTy YLLiH 9pKaLLaH Kayinci3aik Ke3ingjpiriH KuiHi3.

¢ TeK KepceTinreH cyMbIKTbIKNEH NaiiAanaHbIHpI3. backa CyMbIKTbIKTapMeH
naiifianaHy seKe apaKkaTka Hemece COpFbILTbIH, 3aKpiMAaybiHa ceben
60/1ybl MYMKiH.

¢ Acbipbin KibepmeHi3. CaliKec Heri3ai ) aHe 6anaHCTbl yHemi cakran
OTbIpbIHbI3. CaKeC Heri3 KaHe TeHrepim Kypanabl KyTnereH araainapaa
KaKCblpak baKblnayFa MyMKiHZK 6epeg;.

Ocbl RIDGID® eHimiHe KaTbICTbl Ke3 KenreH cyparbiHbi3 6onca:

— HeprinikTi RIDGID gpcTpunbbioTopbiHa XabapiacbiHpI3.

— XeprinikTi RIDGID KaTblHac HykTeciH Taby ywiH www.RIDGID.com
Hemece WwW.RIDGID.eu caiiTbiHa KipiHj3.

- rictechservices@emerson.com caiiTbiHgarbl Ridge KypangapbiHa

TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy benimiHe xabapnacblHpl3 Hemece
AKLLI-Ta kaHe KaHagaaa (800) 519-3456 HemipiHe KOHbIPaY LabIHbI3.

1450 Pressure Test Pump Instruction Sheet RIDGID

Cuvnatrama meH cneunduKaumanap

RIDGID® Model 1450 KbicbiMabl TEKCEpYre apHasfaH COPFbIl Kbi3Ablpyabl,
CbIfblIFaH ayaHbl, MaiAabl, 6PT COHAIPTILUTI KAMTUTBIH CYMbIKTLIK KyWeNepiHiH,
KEH ayKbIMbIHAAFbl KaHE Cyabl, MaiAbl Hemece Cy MeH 3STUNEHIINKONb
KoCracbIHAafbl aFynapapl TEKCepyre apHafaH.

1450 mopeni nanpanaHylbiFa KyMeHi OHAW repmeTuKanay YWiH apTypAi
TYTK@ MiHTIPeK AM3alHBIH KSHE aBTOMATTbl KbICbIMHbIH Kepi KnanaHaapbiH
naganaHagpl.

Cneuudukaumanap
MaKC. KBICBIM.......cvervenrreerennreans 725 ¢/ks.4. (50 6ap)
OPLIEHD KONEMi v.vvevreevereerrrrens 2.3 proiim® (37,7 cm)
LWbifbic waaHri Kocbinbim........... %" NPT (“N” 6enrici 6ap) Hemece %" BSPP
LUbIFbIC WAAHTICIHIH,
VBBIHABIFDL.vvveeererveeesresseneseeanes 72" (1,83 m)
CyMbIKTbIK 6eMeCiHiH,
ChIMBIMABIIBIFDL....ververererecrereane 3.6 rannoH (13,6 aup)
TEKCEPY CYMBIKTBIFbL. ..uvvvuvessrerenes Cy, Maif, 3TUNEHINMKONb
(»KabbICKaKTbIFbI CyFa yKcac)
Makc. TeMnepatypa......ccceuerenne 120°F (50°C)
ONWEM....overeiriereerieressesesaenes 28" x8.5” x9.5” (710 x 220 x 240 mm)
CaMBK.eeveereraisisisiesiessesesnens 14 dyHT (6,4 Kr)
Matomerp TyTKaHbIH KynbinTay
KbICbIMbI icrint

Kbicbimabl 6ocaty
KnanaHbl

CyiibIKTbIK 6enmeci

(WK WAAHTiHIH, iwi) LWbiFbic WwaaHri

1-cypet — 1450 KbiCbiMAbI TEKCEPYre apHa/iFaH COpPFbiLl

MaHometp

bICbIMbI r q

Kbicbimabl 6ocaty KnanaHbl

~ ;
Xorapsbl epMeTHKanaHFaH
XanKpiw CY WhIFbICHI

LUbIFbIC KbICLIM LUAAHTiC
(Myitere)

Heiinon
TyTiKWweci
Kar. #51117

lwKi copy whaHrici
(cyibIKTbIK 6enmeciHen)

MopuweHb uuauHApi

2-cypet — Copfblll Kypampaacrapbl
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TeKcepy/TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy

Op KyHi naiganaHygaH OypblH CyWbIKTbIK 6enmecimeH bipre abaplKTbl
Ta3aNaHbl3 KoHe BacKapyapl TEKCEPY KIHE KaKCapTy MaKCaTblHAa OHAEH3
KaxeT 60/1ca, Cy3riHi WAAHMIAEH WbIFapbiM, Ta3aNaHbl3 }KaHe WailblHbi3.

CopFbiWTbIH, AYPLIC KUHAKTANFAHABIFbIH, TOMbBIKTbIFbIH, KOCHIIbIMAAPbIH,
TO3yblH HEMeCe 3aKblMAapblH TekcepiHis. LUnaHri eckipmeid, Kecinmen
KbIPTbIIMAN JKaKCbl KafOaiaa eKeHAiriH TekcepiHis. Akaynblk Tabbinca,
Ty3eTinmereHLe nanaanaHbaHbI3. KbiameT KepceTy Kesinae yKcac bentektepai
FaHa NanaanaHbiHpI3.

OpHarty/6ackapy

1. CopsbiwTbl, 6acka *abapIKTbl aHe onepaTopapl Tasa, Teric, TypaKTbl
OpbIHFa OPHANACTBIPbIHBI3.

2. CblHaKTaH OTKI3iNeTiH 3KyieHi TeKcepin, TMICTi KOCbIIbIM HYKTECIH
aHbIKTaHbI3 KaHE KbICbIMAbI CbIHAKTaH BTKI3iHi3.

3. KyOblIp *KYWECIH CYMbIKTBIKNEH TONbIKTal TONABIPbIHGI3. HyiieaeH ayaHbl
COPbIHpbI3.

4, |wKi copy LWNAHMCIH aby YWiH CYMbIKTbIK 6enmeciHe KeTKiniKTi
CYMbIKTbIKNEH TOATbIPbIHbI3. TeK Tasa CYMbIKTbIKTbI NafanaHblHpI3 —
KOKbIC Cy3rire Keaepri 6onbin, COPFbIKA 3aKbIM KENTipyi MYMKIH.
NaiiganaHbinaTbiH CYMbIKTbIKTapFa apHanfaH KonaaHbanbl Kayincisgik
LIapanapbiH OpbIHAAHbI3.

5. KbicbiMAbl KEHINAETY KNanaHbIH aybin, KyNbinTay icTirfiH TyTKagaH anbin
TacTaHbI3.

6. CbIpTKbl LUNAHTIHI KybbIp KyiieciHe bekem KanfaHbi3. LLnaHriHi KatTbl
BYKNEHj3 Hemece MingipmeHis.

7. KaweTTi KbICbIM AeHrediHe JKeTKeHLe »KyWe iWiHAeri CyMbIKTbIKTbI
COpbIHBI3.

o MKyiteHi TONTbIPY YLLiH Y3blH COPFbIL TYTKANAPbIHbIH, CbI3bIKTapbIH
nanganaHblHpI3 (}KoFapbl Kenem, TeMeH KpicbiM) TyTKa
KeHenTimaepiH naiaanaHbaHbi3.

o KarKeTTi KbICbIMFa XKeTy YLLUiH KbICKA COPFbILL TYTKANAPbIHbIH,
CbI3bIKTapbIH NaiaanaHblHbI3 (a3 KeJeMm, KoFapbl KbICbiM).

|38, {7401 ColHak/KepceTinreH KpIcbIMHaH acbin KeTneyi yLiH KbiCbiMAbl
¥aKbIHHaH BaKplnaHbI3. 725 ¢/ke.4. (50 6ap) CopFbill KEPCETKILLIHEH MOFapbl
KbICbIM COPFbILTHI 3aKbIMAAMAbI. DAenKi HelnoH TyTikwe (2-cypem) backa
Kyiie KypamzaacTapblH KOpFay YLUiH XbIpTblAazbl.

Warw ™

B. KpbicKa cbisbiKTap

A. ¥3blH CbI3bIKTap

3-cypet — TyTKa Cbi3bIKTapbl

8. Kypanfa 15-30 ceKyHZ TypaKTaHy MYMKIHZriH 6epiHi3. KaxkeTTi Kpicbim
[eHreliHe JKeTKeHLUe Kyie ilWiHaeri KoCbIMLA CYMbIKTBIKTbI COPbIHbI3.
Kbicbim Keberimece, yiiese HemMece COPFbILUTHI CaHplay 60NYbI MyMKIH.

9. yiege caHpinaynap bonmaca, Tekcepy mep3imiH bapbicbiHaa
(Temnepatypa TypaKTaHFaHHaH KeliH) MaHOMETP KbICbIMbl
TemeHAeMensi.

10. BocaTy KnanaHblH aLuy apKpl/ibl KbICbIMAbI 60CaTbIHbI3. LLUnaHriHi yieaeH
ablpaTyaaH bypblH 9PKALLAH KpICbIMAbI HOCaTbIHbI3.

11. Mys3gay afnainapbl OpbiH a/ca, CbiHaK COPFbILIbIHAH Cyapl
LWbIFapbIHbI3.

Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
US.A.

Production site:

S.C.Emerson S.R.L. - RIDGE TOOL BUSINESS UNIT
4 Emerson Street

400461 Cluj-Napoca, Cluj

Romania

Authorized Representative:
Emerson LIc/Emp

Ul. Letnikovskaya St.10, Build. 2
Moscow, 115114

Russia
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